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Myannudnapgan

Ymoy KMTO0 KUMJIAp YYyH MY/KaJ/UIaHTaH

L\ 4
30eK MyMTO3 aZlabMETHHY TaMOMHIJIA TH'M OOCKUYra KyTapraH AJuiiep

HaBouiHUHT Ky11ab acapiapuna 6us Mykannac Kuto6 (Tasport, 3a-
Oyp, HXWUT) CloXKeTIapyuHU aHUK Ba PaBIIaH KyPUIIMMU3 MyMKUH. Bylok
6060mMu3 MytacaBBud Oyiaranu 6apuamusra aéH. lllyHaai skaH, Anuiiep
HaBouitHuHT acapnapunaru Mykaanac Kurob obpasnapu MaHb6au KaepaaH
OJIIHTaH, JleraH caBoJ maio 6ynaau. KUTOOXOHIapUMuU3 yiioy KuTobaa
Kentupwirad HaBouiiHuar Mykaanac Kurob ciokersapu Ba Ma3MyMaH yx-
IIaIl [ebp Mapyajapy OWIaH TaHUIINO, FOKOPUIATH CaBOJITa Y3J1apy KaBoo
TOMaZUIAp, IeTaH yMUIAMU3.

Ma3kyp kuTo6/1a OyIOK MOUPUMHU3HUHT XaéTH Ba GAOIUATU XaKuaa
KUCKaua MabJIyMOT, IIYHUHT/IEK, YOy prcosiazia Ky yupaiurad HOTaHUII
atamasiap JiyFaTu OepuITaH.

Maskyp KuTo6 afabueTIyHoCaap, CaHbaTIIyHOCIAp, MapKIIyHOCap,
TapUXYUIIAP, MAAHUAT XaM/Ia IebPUAT MyXJICIapy YIyH oiifianu Oyamim
MYMKUMH. YOy KUTOO OJIMATOXJI1ap/a, YpTa Maxcyc TabJIUM Myaccacajiapy Ba
ypTa MakTabJapza mebpUsT Ba MAbHABUAT Oyiinya YTKa3uIaJural cCeMUHap-
J1ap Ba KYIIMMYa fapciap/ia MeTOAUK JacTyp ciudatiza KyJ KelTumy MyMKUH.

Kutob MaTHHM y36€K, pyc Ba MHIJIU3 TUJITapU/Ia KeITUPUITaHU OOKC, THIT
ypraHuiiia XxaM acKoTazu.

Myammudnap xakuaa

KutoOGHUHT Kupuil KucMu Asuiep HaBouidHUHT 61orpadrk MabayMOT/Ia-
pura GaruIiaHran 6y, Y36ekuctoH Pecriyonvkacu @annap AkageMusicu
Komuzary CaHbaTIIYHOCAUK UHCTUTYTUHUHT “CaHbaT Tapuxu” 6}°7J11/1M1/1-



MVYAJUIU®IAPIAH ——oc=oc——— OT ABTOPOB ——oc=o0c<—— FROM THE AUTHORS

HUHT wiMui xoaumu E. B. TToTopounHa TOMOHU/AH Ty3WIraH. KUTOOHUHT
MKKUHYY KucMu Anuinep HaBouitHuHr Mykannac Kutob croxketiapu akc
3TraH MUCpajapuzad ubopat 6yaub, pyc Ba MHIVIM3 THJJIApUTa TapKuMa
KutnHraH. Kurobra y306ek THiaary KaJiMri aTaMaapHUHT U30XJTH JIFaTH
WJIOBA KyuiHTaH. Yoy kucm H. H. AGnycatapoBa TOMOHUIAH Tal€piaHraH.
Myxappupiap: KHTOOHUHT §36eK4a MaTHUHU — TUIIIyHOC T. AGyKaprMoBa,
pycda matauHu — JI. IllaxHa3apoBa, MHITIM349a MATHUHUA — MaIaHUATIAPApO
TaAKUKOTIAp Oyiindya caHbaT MaTUCTPH A. DJiiep TaXpup KUIraHmiap.

H. PaxmoHOB, ¢uionorusi pannapu A0KTOpH, mpodeccop ymoby KUToO-
HUHT WIMHAA MyXappupu Oyuiira po3uank 6epaunap. Iy 6ouc, 6u3 yHra
4yKyp MUHHATIOPYMIUTUMU3HY OUIANPaMK3.

Kutob Tapkubura KupraH pacMJIapHA MUHUATIOpa4X paccoM — A. Pacy-
JIOB YU3TaH.

MyxkoBa au3aiau ©. Y. [IoTOpoYrMH TOMOHW/IaH TalépJiaHTaH.
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OT aBTOpOB

Komy anpecoBaHa KHMra

Bo MHOI'VX NPOM3BeeHUAX BeJMKoro Anuiiepa Hasou, pogoHayaabHUKa
KJIACCHYeCKOU y30eKCKOW JIUTePaTypPhl, ABCTBEHHO MPOCJIEXUBAIOTCS
oubneiickue moTuBse! (ILaTukHmkud, [IcanmoB u EBanrennit). iHTEpecHO
y3HaTh 00 UX MPOUCXOX/EHUU B TBOPYECTBE T103Ta, KOTOPBIiA, KaK TPeJIIo-
Jararot, ObUI TpuBepikeHIieM cydpusma. Hazeemcs, 4To npezsaraeMoe uccie-
7ioBaHMe CTUXOB HaBou, B KOTOPBIX IPOYMUTHIBAIOTCS OMOIENiCKe MOTHBBI
¥ TIapaJijiesTv, IOMOJKeT YUTATeJF0 HalTH OTBET Ha 3TOT BOIPOC.

B KHHT'Y Tak)e BKJIOUEHbI KPATKUI UCTOPUKO-O1OrpadudecKuii ouepk
o HaBou 1 c/10Bapb TEPMUHOB, BCTPEYAIOIIUXCS B TEKCTE.

Pabora mpezcTaBisieT MHTepeC AJIsS JIUTePaTypOBE/IOB, UCKYCCTBOBE/IOB,
BOCTOKOBEJIOB, UICTOPUKOB U BCEX, KTO MHTEPECYeTCs [033Uell U BOIPOCaMU
KyZbTypbl. OHa MOeT MCIOJIb30BaThCA U METOAMYEeCKUX Pa3paboToK,
TpY TIOATOTOBKE CEMUHAPCKUX 3aHATHIA 1 PaKyIbTaTUBOB 110 TI033UH U Y-
XOBHOCTH B BBICIINX y4eOHBIX 3aBeJIeHUSX, IIKOJIAX, YUPEKAEeHUAX CPeHEro
cIelManbHOro 00pa3oBaHus.

ITOCKOJIbKY TEKCT TIpe/iCTaBJieH Ha Y30€eKCKOM, PYCCKOM M aHITIUHACKOM
A3BIKAX, KHUT'A MOXKET TaK)Ke OBITh MOJIe3Ha JIS MapajjieJIbHOTO U3y4YeHUs
3THX SI3bIKOB.

006 aBTOpaXx 3TOi KHUTH

BBeyieHe U pa3/iesl KHUTH, MOCBSIIEHHbII NCTOPUKO-Ororpaduyeckum CBe-
JIeHUSIM O TI03Te, HanucaHbl E. B. TIOTOPOYMHOM, HAYyYHBIM COTPYAHUKOM
oraena Vicropuu uckycctBa MIHCTUTYTa MCKyCCTBO3HAHUs AKazemun Hayk
Pecniybuku Y36exucTtaH. Bropas yacTb, e mpejcraBieHbl ctuxu HaBou
c bubnelickumu MOTHBaMu, coctaByieHa H. H. AGaycatapoBoii, X mepeBof C
y30€KCKOT0 Ha PYCCKUI ¥ aHTJIMACKUIA, ¥ CJIOBaph apXanieCK1X TePMUHOB Ha
y30eKCKOM sI3bIKe TaK)Ke MOATOTOBJIEH efo. JIutepaTypHast pefakius y36ek-
CKOTO TeKCTa cziesiaHa JuHreucToM T. AGyKapuMoBOiA, 00paboTKa PyccKOro
Tekcra — JI. [IlaxHa3apoBo¥i. Pelakinio aHIJIMIICKOTO TTepeBojia OCyIeCTBUIIA
MarrcTp UCCKYCTB B 06JIACTH MEXKKYJIBTYPHBIX HCCIIEIOBAHUI A. Diziep.
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Hay4yHOe pyKOBOZICTBO TIOATOTOBKOW KHUTH JIFDOE3HO COTJIACHIICS B3ATh
Ha cebs oKTOp duoIornyeckux Hayk, nmpopeccop H. PaxmMoHOB, 3a 4To
IPUHOCUM €My UCKPEeHHIOI0 6J1arojapHOCTb.

WnmocTpauuy caeaaHbl Xy40XXHUKOM-MUHAATIOPUCTOM A. Pacys0BBIM.

Jlu3aiiH 06J10KKY TOATOTOBJIeH nu3aiiHepoM @. U. TIOTOPOYMHBIM.
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From the authors

To whom this book may be useful

In many works of the great Alisher Navoi, the founder of Uzbek literature,
one can detect biblical motifs (from the Tavrot, Zabur, Injil). It is interesting
to consider the question of the origin of these themes in the work of our poet,
who we know was a follower of Sufism. We hope this compilation of poems
that trace biblical motifs and parallels in Navoi’s writings will help our readers
answer this question.

This book also contains a brief historical and biographical essay about our
great poet, as well as a glossary of archaic terms.

Scholars of literature and the arts, orientalists, historians, and all those
who love poetry and culture may find this book beneficial. It can be used
in universities, colleges, high schools, and educational centers as teaching
material for seminars and workshops about poetry and ethics.

Also, since the text is presented in Uzbek, Russian, and English, some may
find this book useful for practicing these languages.

About the authors

The introduction and the first section, devoted to historical and biographical
information about Navoi, were written by Elena Potorochina, researcher in the
History of Arts department at the Institute of Fine Arts (Academy of Science of
the Republic of Uzbekistan). The second part, which presents portions of Navoi’s
poems that contain biblical motifs, together with their translation from Uzbek
into Russian and English and a glossary of archaic Uzbek terms, was prepared by
N. Abdusatarova. The Uzbek text was edited by linguist T. Abdukarimova; the
Russian text was edited by L. Shakhnazarova. The English translation was edited
by A. Elder, Master of Arts in Intercultural Studies.

Professor N. Rahmonov, Doctor of philology, kindly agreed to be the
scientific editor of the book, for which we are sincerely thankful.

The miniatures in this book were produced by miniature artist A. Rasulov.

The cover was designed by Ph. Potorochin.
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Kupum

Masxyp KUTOOHY é3ui Gpukpu Myayutudapaa 2017 AUIHUHT eKaOpb
oiinja TyFunay. Yia BakTiad 6yéH 613 Kepakiiu JaluUIapHy uFuG, 6up
TH3KMTa COJUO, CU3 X03UP KYIMHIM3/A YIIIa0 TypraH KUTOOHH 90 STAUK. YIIyF
IIoWpUMU3 acapiapuaard Mykazanac Kutob croxxeTIapuHu TafKUK, KUTHIIA
6u3 éru3 amMacMruMusHu ounauk. Mapk Jukenc 2001 finiga é3raH Makosia-
cuzia UIyH/au Cy31apHu anTranau: «Anumep HaBowii (1441-1501) ¥3 wxonuna
MacuxHu Ky TiITa 0IK0, yHTa MIopa Kyirad, 6yHra cabab yia naBp/a siia-
TraH HACTOPUIAJIAPHUHT TabCUPH Oy MyMKuH» |JukeHc, 2001: 18].
Ammep HaBowii ¥3 afabuii Ba niMuii paonsATy OpKaJv KaXOH MaJJaHus-
TY Xa3MHACUTa Ba Y30€eK XaJKVHUHT MabHABHI MEPOCHTa YJIKAaH XMcca KYIIraH,
ne6 aiiTcak Mmybosara 6ynmManan. AQcycku, OYIOK MOUPUMHU3HUHT HaOHATH
XaJIM TYJIMK, MyKaMMaJl ypranunmarad. bru3 KuTo6XoHIapumMu3 3Tubopura
XaBOJIa ATAETraH ymoOy KUYUK TAJKUKOT OYIOK aXXJOIMMH3 KONAUPraH 60
MEPOCHUHT FOST KM3UKApPJIU OMp KUppacuHu €putub Oepanu. JJapXaKkukar,
HaBowuii wxoaura Oy SHru4a éHAaNIyB MOUPUMUZHIHT KYTI MyXJIC/IAapy Ba
MXJIOCMaHZJIApY YUYH 3aBKJIM Ba KyTHJIMarad 6up Kamouét 6ynaay.

Hurop annarad HaKIy pyMuy TUPO3,
Ouub napza, 6y HaBb KYpry3zau pos.
(«Canou Vckanpapuii» iaH, 86-6eT)

— ne6 ésrannu Anumep HaBouil. Bu3 xam yHUHT Oy MuCpajapuHU
WIUIATTaH X0JI71a AU THIIMMKU3 MYMKUHKY, YIIOY KUTOOMMU3 OPKAJIM Y TMULI
nmapaacuHu 04ub, HadakaT y30eK MUJUIATUHUHT, OajiKy 6apya TypKuil Ba
dopcuitzaboH XaJKJIapHUHT AyHEKApaIira 6eBocuTa TabCUP KypcaTraH
OyroK azubUMu3 ¥3 aBoIapyura KoJAupraH MepPOCHHUHT KaM YpraHuIraH
KUXATUHY KYPUO YNKAMHU3.

E@x 14 g
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INTRODUCTION

Anvmep HaBowii mebpusTHIA Ky KYJIIaHraH cy3aap, ubopaap Ba
pam3yiap MabHOCHHY TyIIyHa bommnaranumuszia Mykannac Kutob obpasina-
puHu Kypa bonwnaiiMus. Iy 6owuc, ynby KUTOOHUHT aCOCHI KUCMU AJTUIIIEp
HaBouii XOAUIaH OJIMHIAH IIebPUI Mapyaiap/iaH TallKuI TONraH 6yauo,
ynapna Mykazanac Kutob obpasiapy Ba paM3JIapyHy KYPULIMMUA3 MyMKVH.
Xap 6up mebpuii mapya pyc Ba MHIJIM3 TUJJIAPUra Tap)KUMa KUJIUHTaH, IIy-
HUHTZIEK, KUTOO OXMpHra cy3yiap Ba MOOpasapHUHT U30XJIM JIYFaTU UJIOBA
KuiuHraH. Bynapzan tamkapu, 6u3 ymoy kutobuu Anuiep HaBowuit acap-
JIapyl YYYH YM3WITaH MUHUATIOpasap OuiaH 60MUTHIITA KapOop KUJIKK.
3epo, Oyiok axaoauMu3 GaonuAT KypcaTraH JaBpa Kynéama Kkurobiapra
WIIJIAaHTaH MUHUATIOPA CaHbaTy IebPUST Ba Hacp OuiaH GeBocuTa OOFIIHK
6110, caHbaTHUHT Oy Typsiapu OWiaH siHa/ia OONUTHIITaH.

Bu3 ymoy KUTOOHY €3WIzia KYAMUIraH MaKcalMU3Ta SPUIIMIITa Xapa-
KaT KWWK, aMMO TaIKUKOTHUHT KYTI KMCMU yIIOy KUTOO caxudanapuaaH
TalIKapuzaa KoJau, Oy jeraHu, 613 TaAKUKOTUMU3HU STHA IaBOM STTHPAMHU3.
XaJKMMU3HUHT JyHEKapamura 6eBOCUTa TabCUp KypcaTraH Kymiab Oyrok
anbIapUMU3HUHT WIMUNA GAONUSATUHYU TaAKUK KUIUO, yIapHUHT acapia-
puza akc aTraH Mykazanac Kutob croxeTapuHu YpraHud YMKUIIHU Ba OUp
KaTOP KUTOOJIAPHU YOIl STUINHU PeXKaNalITHP/IVIK.

HuxoT, Ma3Kyp KUTOOUMWU3 YOIl STUJIU. D'BTUOOPUHIU3TA XaBOJIA AT -
naétraH ymoy KuTob éppamuza YKyBuminapumu3 Anuiep HaBowiHUHT 11eb-
puUAT ayHécura UryHFUO, 6yI0OK MyTaQaKKUPHUHT SIHA KYT1ab KuppaJapuHu
Kami¢ Tauiap, AeraH yMUiaMu3.

—C{ék 15 ;Q*F}_
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IIpenucioBue

I/Iaeﬂ HaIKCaTh 3Ty KHUTY TOSIBIJIACH Y aBTOPOB B Ziekabpe 2017 r. C Tex
TIOp MbI Ha4aJiu cOOMPATh MaTepuasl, KOTOPbIA MOo37iHee ObLT 0GOpPMIIeH
B KHUTY, KOTOPYIO BBl [IepXUTe B CBOMX pyKaX. Mbl OKa3alinch HEOAUHOKHU
B CBOEM CTPEMJIEHUU BBISBUTh OMOJIeliCKMe MOTHUBBI B T0O33UU BEJIUKOTO
noata. Emte B 2001 r. Mapk [[uKeHC OIy6IMKOBaJ CTaThIO, T7ie OH OTMeYal,
YTO «HECTOPUAHCKOE BIMSHKE, BEPOATHO, IIPOABJISAETCA B MHOTOYHACIEHHBIX
anmo3usax Ha Meccuto B Tpynax Anmmiepa HaBou (1441-1501)» [Dickens,
2001: 18].

JIutepaTypHas 1 Hay4Has [eAaTeabHOCTb Anuviepa HaBou BHecs1a orpom-
HBII BKJIAJ] B IyXOBHOE JOCTOSIHUE Y30€KCKOTO Hapo/ia U B COKPOBUIIHHUITY
MUPOBOU KyJbTYphl. K coxasneHuIo, Ha CerogHAIIHUN [leHb HacJiefre Be-
JIMKOT'O HallMOHAJBLHOTO 1103Ta He U3y4eHO B NOoJHOU Mepe. Mccinenosanue,
KOTOpOe MBI IIpeijlaraeM BHUMAHUIO YUTaTesiel, I0O3BOJIUT BBICBETUTD elle
OZIHy MHTePeCHe|Iyo rpaHb 60raToro HacJjieins, OCTaBJIeHHOTO HAIIIMM 3a-
MedaTeJIbHBIM TpefiKoM. ITo06HbI# B3I/ Ha TBOpUYecTBO HaBou siBnisiercs
COBEpILEeHHO HOBBIM, U JJI1 MHOTUX YMATATeJel ¥ NOKJIOHHUKOB BEJIMKOI0
II03Ta CTaHeT HAaCTOAIIMM OTKDPBITHEM, IO3BOJIMB YBUZETh €r0 IPOU3Be/leHUs
B MHOM, HEOXU/IaHHOM PaKypce.

...TOT, KTO OBLIOE KUCTHIO OXKUBUIL,
3aBecy HaJl KAPTUHOW IPUOTKPHLIT
(«Crena Mckangapa», c. 5)

Tax nucan HaBou, 1 MbI TaK)ke MOXeM, UCIIONb3YS ero CTPOKHU, CKa3aTh:
IIeJIbI0 Halllel ObUIO IIPUOTKPBITH 3aBECY, OCBETHB aCIIEKT eIlle He U3yYeHHBIN,
HO, KaK MblI II0JIaraeM, OueHb Ba)XXHBIH /17151 IOHUMaHNUs TBOPYeCTBa BEJIMKOTO
03T, Ybe Hac/le[iie ChITPajio 3HaUUTeIbHYIO POib B GOPMUPOBAHUU MUPO-
BO33PEeHHs He TOJIbKO Y30eKCKOT0 HapOZia, HO M BCEX TIOPKCKUX M MEePCUJICKHX
HapoJIOB.

Bubnelickue MOTHBBI B TBOpYecTBe Anuiepa HaBou cTaHOBATCS 04eBU/-
HBIMH, KOT/Ia TIPUXO/IUT IOHUMAHIE CJIOB, HanboJiee YacTO BCTPeYaoIUXCs
B €r0 CTHXaX U 03Max, U PacKpbIBAeTCs CMbICT MHOTUX NTO3TUYECKUX CUM-
BOJIOB 1 00pa30B. [103TOMy 3HaYMTEIbHOE MECTO B IAaHHOM HCCJIEZIOBAHUH

—d@x 16 &
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INTRODUCTION

OTBEJIeHO CTUXaM U OTPbIBKAM U3 I103M, B KOTOPBIX, KK HaM Ka)KeTcs, [1po-
YUTBIBAIOTCS OMOIENCKIe MOTHBBI. TeKCT CHab3KeH MO/ICTPOYHBIM [EPEBOZIOM
OpUTMHAJIbHBIX CTUXOB Ha PYCCKU U aHITIMUCKUM A3bIKU, 4 TAKXe CJI0BapeM
TEPMUHOB U [IO3THYECKUX CUMBOJIOB. Kpome TOro, MbI couwn 1esiecoobpas-
HBIM JIJIS TIOJTHOTBI KAPTUHBI MCII0JIb30BaTh B Ka4eCTBe WIIOCTPALui MUHUA-
TIOpPBL: Belb B 310Xy HaBOM MCKyCCTBO KHIXHOM rpaduKy CUHTETHUeCKU
TIepeIIeTasoch C I0331el U IMTePaTypOu B LIeJIOM, KOTOPast BOXHOBJIAIACH
M300pa3uTeNbHBIMU TEMaMH U CIOKETaMHU.

MBI nocTapanvch MaKCMMaJbHO BBIIIOJHUTH IIOCTaBJIeHHbIE Tiepe] Co-
Ooii 3a1a4K, HO, KOHEYHO, MHOTOE OCTaJI0Ch 3 PAMKaMHU 3TOW KHUTH, a 3Ha-
YUT — MpeAINoJaraeT AajbHelle NCCIel0BaHUA B ITOM HallpaBJIeHUH. MBI
TUIAHUPYEM OCYIIeCTBUThb CEPUI0 MyONMKaIWiA, CBA3aHHBIX C TBOPYECTBOM
JIUTEPaTOPOB — HALIMX COOTEYeCTBEHHUKOB, OKa3aBIINX HEIIOCPeCTBEHHOe
BJIMsIHUE Ha pOPMUPOBaHVE MHOTOHAIIMOHAILHOM KY/IbTYpPhl Y30€eKucTaHa,
B TBOPYECTBE KOTOPBIX TAK)Ke HAILIM OTPakeHre O1bJIeficKue MOTHBBI.

Hamle uccienoBanye 3aBeplleHO, HO YUTATeIsA, YBePEHBI, XKJET elle
MHOXXeCTBO OTKPBITUH, KOTOpPbIe OH CMOXET CZeJaTh, CAMOCTOATEIbHO 110~
TPY3UBIIMCH B MUP N033un Anuiiepa Hasowu.
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Introduction

he idea of writing a book about biblical motifs in the poetry of Alisher

Navoi emerged in December 2017. At that time, we began gathering the
needed material and now the book is published and finally before you. We
learned that we are not the only ones gathering material about biblical mo-
tifs in the poetry of Alisher Navoi. Mark Dickens, in his 2001 article, wrote
the following: “The founder of the modern Uzbek language, Alisher Navoi
(1441-1501), who first started to write poems in the Chagatai Turkic language,
referred a lot to the Messiah; probably the Nestorian influence is evident in
that fact” [Dickens, 2001:18].

The contribution of Alisher Navoi to the spiritual heritage of the Uzbek
people and to the treasury of world culture is immense. Unfortunately, the
legacy of the great Uzbek poet has not yet been fully explored. The study
that we offer to our readers highlights yet one more interesting facet of the
rich heritage left by our wonderful ancestor. Such a survey of Navoi’s work
is completely novel and will be for many readers and fans of the great poet a
real discovery, allowing them to see his works from a different, unexpected
perspective.

The one who revived the past with his paintbrush
Has lifted the veil covering the painting
[The Wall of Alexander; p.5]

— wrote Navoi. We also can use these lines of verse to illustrate our own
goal: to lift the veil and illuminate an important but previously unstudied
aspect that is crucial for understanding the work of the great poet, whose
legacy played a significant role in shaping not only the Uzbek worldview, but
also the worldview of other Turkic and Persian peoples.

Biblical motifs become apparent when the words, poetic symbols, and images
in the works of Alisher Navoi are studied carefully. Therefore, a significant place
in this study is given to the poems in which biblical motifs are evident to us. An
interlinear translation into Russian and English is provided for the original text,
as well as a dictionary of terms and poetic symbols. In addition, to give a complete
view of poetry in the days of Alisher Navoi, we felt it fitting to include some
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miniature paintings in this compilation. At that time, poetry and literature were
intertwined with the art of book illustration inspired by fine art.

While much has been accomplished in this study, still much remains that
is beyond the scope of this book. Further research in this direction is needed.
We plan to follow this book up with a series of publications related to the
work of other Uzbek writers who had a direct impact on the formation of the
multiethnic culture of Uzbekistan, and whose works also reflect biblical motifs.

Finally, although this book contains many intriguing topics, it is not
exhaustive. There is much more to be discovered by readers who would
immerse themselves in the world of Alisher Navoi’s poetry.

—C{ék 19 ;Q*F}_
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Anumep HaBou XxaKuja Tapuxumn
Ba Ouorpapuk MabJIyMOTIap

HI/ISOMI/II[,I[I/IH Mup Anumep 1441 viunna Xuport! maxpuaa, xo3upru Apro-
HUCTOH XyAyAuJa TYyFUIraH. XaéTUHUHT aKCapUAT KUCMUHY y MaHa L1y
maxapzia yTkasras. By maxapza y €3yBum, moup, paccoM, XaTTOT Ba CaHbAT
XoMuUicH cudaTiaa HOM TapaTraH 6yiub, Kymiab mwKoaKopaapra XOMUNIUK
KWITaH, Ma/IJaHUAT Ba MabpUpaTHUHT PUBOXKJIAHUIIY YUYH KyJIail MyXUT sipat-
raH. [Ily 6unan 6upra, y 1aBiaT ap6o6u xam 6ymu6, XypocoH? IaBlaTUHUHT
MOWTAXTU O6YIMUIIT XUPOTHUHT CUECHI Xa€TUra 6EBOCUTA TabCUP YTKA3TaH.

ByIOK IMOUPHUHT aflabuii GaonusaT XaKkuja Kymuiab uiMuii acapiap
é3wirad. DHr Jactiabkunapugad 6upu B.B. Baprosnbara Terumuiu 6ynuo,
Bapronba Anumep HaBouiHUHT WXoaui GaoNUATHHY CUECUH KUXATAAH,
ssbHU TeMypwuiiniap cysioiacura MaHcy6 OyiraH cyHrTu cynToH XycaitH Boii-
Kapo OuyaH OOFIUK OYJIraH xoJa TacBupiainau [bapronea, 1964].

E. 8. beprensc 3ca B. B. bapronbaHuHr acapiapura acocjaaHraH xosizia
HaBOWIHUHT Tap)KMMau XOJIUHU TaXJIMJI KWK, aCOCHiA SBTUOOPUHY IOUP-
HUHT WOKOJUM Mepocura Kaparaau [beprenbc, 1948].

Bupok, Mup3o Myxammaz Xaiinapaunr “Tapuxu Pamuauii” 1e6 HoM
OJIraH MeMyap ’KaHPUZIar¥ XOTHPAJIapy Ba I'YBOXJIMKJIAPY aJI0XU/A BTHOOPTra
Monukaup. Ymby acap mapuanapu A.A CeMeHOBHUHT MaKOJIaCuzia KeJTH-
punraH 6ynu6, y epna OyIoK moup Ba aniuOHUHT TeMypUIJIADHUHT CYHITH
cyntoHu XycaiitH Mup3o 6usaH 6yiraH MyHocabaTH XaKu/a Cy3 I0pUTIIaIHU

1 Xupot XypOoCOH JJaBJaTUHUHT TONTaxTH 3au. Asnuiiep HaBouitHUHT Makbapacu Xupotaa
oinamrad. 2012 iinnga Y36eKuCTOH XyKyMaTHHUHT Tamab6ycy 61ian Makbapa TabMUp-
nauzu. Kutob oxupura nioBa KMIMHTaH pacMIapra KapaHr.

2 XypocoH x03upru Y36ekuctoH, ToXUKUCTOH, AQFOHUCTOH, DPOH Ba TyPKMaHUCTOH
XyAyanaapuaa xounamrad. Kurobra nnoBa KMIMHTaH XapuTara KapaHr.
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[CemenoB, 1960]. Mup3o XaiimapHuHr é3ummuya, Anumep HaBouit 6axiu-
Jlap cyJloJiacuziaH Kequb YMKKaH 374, yuiby cysoja BaKWlapy aHbaHara
Kypa, Temypuinap naBpuja xaM pacMui Xy>XKaTJIapHU YUFATOMYa, IbHU
TYpKUii TUIAa é3utmapau. Anvinep HaBOMIHUHT OMlacu I0KOpY MapTabau
XaTTOT/Iap HacJaura MaHcy6 sau. YHuHr otacu Kuukuna Baxoaup, Mup3o
XauapHUHT aiTUImya, o0pynu ofam 31y, y Cab3aBOp BUTIOATHHUHT OEKH
5IU. «AJuIep TeMypuiA3oaap, Xycycas, 6ynaxax noauiox XycaiitH Boiika-
po GuaH 6upra TapbusiiaHran», — eb é3aau Mup3o. By neranu, Anuiep
ENUTMTU/IAH capoii aMasIopJiapy opacuzia Ycub yiFairaH geraHuaup. Y30K
HWJIIap AaBOM TraH alpPUIMK XaM Oy AYCTIIMKKA MyTyp eTKa3a OJIMafH.
CyntoH XycaiH 1469 innna XvpoTHU Kyra Olraiziad KernH, Anumep Ha-
BOW YHUHT ojura — Xupotra womunagau. CyaTod XycalH 3CKU JyCTUra
OarpunHU ouzind. «Mup3o XycaiiH TaxTra yTUpraHzaH KeiuH, — eb é3aau
Mup3o Xaiinap, — AJuinep JOUMO YHra XaMPOXJIMK KW, 3 HaBO6aTHaa
dasn axyura xam 3bTUOOP KapatraH 34u. YyHOHYH, §1a 3aMOHIATU TyPJIH
TondazaH eTuIran 6eHa3upIaPHUHT OAPUCH YHUHT XapaKaTh HaTH)XKacuza
103ara yukau» [CemeHoB, 1960].

AJMITIEDHUHT OWJIACH SIIIIaraH yidra yira AaBpHUHT K{11ab TaHUKJIU J10-
HUIIMaH/JIapy Ba CAH'bATKOPJIApY Kelnmapau. Mup ANUIIepHUHT TOFaCH
A6y Cau moup 311, UKKMHYY ToFack Myxammaz AJiv co3aH/ia Ba XaTTOT 7IH.

Anumep nactiab Xupotaa, cyHr Mamixaza Ba CamapKaH/ia TaxCrJT OJI/IH.
AnuiepHUHT ycTo3/Mapy opacuza moup YKomuii Xxam 6yu0, KeHMHYANIUK Y
ANVIepHUHT AWJIKALI IyCTUTA aUJTaH[u.

Hagouu 1012 émnapuza mebpiap €3apay, y UKKY TUIZA, YAFATOU Typ-
Kuicuaa xaM, Gpopc Tuiuia Xam mebpap Outapu.

YMpu naBomuja HaBouii omumiapuu, mytadakkupy daitnacydmap-
HU, pacCOMJIAaPHU, OacTaKOpJIapPHU, IMOUPIAPHU Ba XaTTOTIaPHU XUMOS
Kuub, yrapra Moaauil TapadiaH XOMUMIUK KUiub Kenau. Y §3 KapuH-
JIOII-ypyFapy OuiaH XxaM MyCcTaxKaM ajokaza Oymub, I0Kcak ojaMUIIIIK
XUCJIATIapUHA HAMOMHII 3Tap, Xopa3m/ia XOKUMJIMK KunaéTtrad baxynoex,
Basixzia XyKMPOHJIMK KutaétraH JlapBemnanubekaap XupoTaaru Anuiiepoek
MCTUKOMAT KUJIaéTraH oTa yiiapuzaa, MHxua' anxopu 6yituaa y3u 6apmo
STTHPTaH XOBJIWJIaPUZA Te3-Te3 KaMy/kaM OYub TypraHaapuaa cyxoart xap
ZIOMM CaJITaHAT[Aru Ba3uAT, XaJKHUHT aXBOJIM, KeJlaXKaK/la KWJINIIVHY JIO3UM

1 «Mmxuin» (apabya Jes) FOHOHYA evayyélov — Xymxabap) — VIcJI0M AUHUHUHT TYPTTa
Myxkaznnac Kurobnapunan 6upu 6y1u6, apab Tunuaa XymxabapHu Oungupanu.
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OyJraH MIUTapAaH MyZIOM MebPUsITra Ky4uob SAKYH Tonapau |« HXuI aHxopu
6yirna»; Ymun Bekmyxamman «Jlapakaun» 24—coH 16.06.2005].

Ammep HaBonii XypoT/a onyumiiap Ba WXOLKOpJIAp JaBPAaCUHU TAIIKAT
K1y, Oy naBpazia JKomuit, XycaitHuil Taxautycy OMiaH mebpiap €3raH CyJATOH
Xycaiin Boiikapo, Tapuxursiapaad Mupxonz, Xouaamup, Bocudwuii, JlaBiaTiiox,
Camapkanzaui, paccom Kamonuanun bexzon, mesmop Kasomynnus [lepo3uii
Kabu Mytadakkupnap nurwranau. A. HaBouit 6onravmiriaa Xuporaa MHxun
aHxopu Oyiina KTUMOUH aXxaMusITra ara 6y/raH GUHOIap, YyHOHYH, MaJpaca,
XOHAKOX, '/bHU MycoUpIIap yUyH MEXMOHXOHA, KyTyOXOHa Ba KacaJIXOHA KY-
puizau [bapronea, 1964: 238]. Xupotaaru anxOpHUHT MIHXun Homu ypTa acp-
napna Xupotzaa Ilapk ;kaMOaTMHUHT MeTPOIIOIUACH XOWJIAIIraH BaKTIapAaH
KOJIraH OyMIny MyMKWH. TeMypuiiiap JaBpuzia XaM HaCPOHHUIAIAP jKaMOaTH
daonmAT KypcaTraHy SXTUMOIIAH X0/ aMac. Jlapsoke, ITIapk sxamoartu! 61pop
KOWi/la emapxusiHy 6aprio KWjraHza, ofataa XOHaKox, Majpaca, KyTybxoHa Ba
KacaJIXOHaJIapHH JJapéyiap Ba aHXOpJIap Oyiinia KypHIIraH.

Anuiep HaBOMHHWHT AWHUI-MabpupUi Kapaljapura Kejcak, Ou-
JTaMU3KHU, XaéTUHUHT CYHITU Jamyapua OYIOK IMOMPUMU3 HaKIIOaHAUS
TapUKaTU u3omu Oyarad. Y xarTo Xax cadapura 6OpUIIHU MaKcaz KAIuo
KyUraH 3au, OUpoK cynToH XycailH Mup30 yHU Oy HUSITUAAH KalTapraHau
[Cemenos, 1960)].

Anviep HaBOMWHUHT €3raH Hiebpapy YHUHT MYKU ZIYHECU Ba IYHEKapa-
ITMTa Iy'bJIa COYa M. MUCOJ yYyH Kyiuaaru Mucpasap, OyroK aiuOMMU3HUIHT
M3JIAHUIIMHY, TepaH QUKPJIANIMHU HAMOEH dTaIu:

Onnox, Omnox! By fnary MHIIOMY 3KUH,
E pyxu Kyac Gai3uanH uiiMOMy 9KVH,
Wumo nemaii, andpocu MacuxoMy 3K1H,
E kynpartu OJII0Xy Ta0JIOMY 5KHH.
(«Ha3zwm yn—xaBoxup»/aH; 129-6ert)

Anumiep HaBowuit ¢popc Tvmu OrutaH 6up KaTopza 3CKU Y30€eK, STbHU YuFa-
TOM TWJIMHY alabuii TUJT Iapakacura Kytapuo, ¥3 TaBpy MaflaHUsATUTa OeKUéc
xucca kymras. Iy opkanu y Hadakat y36ek TvIv, 6ajKku TYPKUN TUTTHUHT
PUBO>JIAHUIINTA YJIKAH Ta'bCUP KYIIraH.

! IITapk jxamoaTH Xakuza 6atadcyin MabayMOTra ara OYIMIIHY MCTaCaHTU3 KyHUaaruiapHu
kypuHr: Kommenenko, Fan6oB.
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Typk Ha3Muza 4y MeH TOPTUO anam,
AWiazyiM ya MaMJIaKaTHU SKKaJIaM.
(«JIuconyT-Taiip»naH; 295-6et)

<...mypkut munda xe4 kum Hagoutidex kyn 8a xyn uwiesp aummazan xamoa
HA3M 2aexaprapuru coumazan 3du» (A. XKomuii «baxopucmons dan,).

«Mup Anuwep mypx munurunez ynux xacadura Macux nagacu una xom
amo amou», deb6 maskudnazan Xycaiin Bouxapo «Puconas» acapuda.

Jlapxakukart, Oyrok aqubumus Anumiep HaBouit HadpakaT XUPOTHUHT
YUFOHMIN JaBpura, 6anku 6apda Ypra Ocué XanKJapUHUHT AyHEKapauura
yJIKaH X¥cca KYyIraH MHCOHAUD, feb aiiTcak Mybonara 6ynMaian. YHUHT
IebpJIapy TepaH, 4yKyp MabHora 3ra 6y110, X03Upru KyHza Xxam 6usra J1o-
HOJIMK/IaH caboK 6epub kesMok/1a. KestrHT, OYIOK aXKA0AMMU3HUHT YpraHiI-
MaraH Kuppacu — Mykazaznac Kuto6 croxxernapura 60 MucpaiapuHu YKuo,
Y3UMU3 YIYH TaXJIUJ KAJAMIKMK, OYIOK MeEpOCHMHU3/1aH BOKUG 6YIH0, OKyTy
do3u1, JOHO MHCOHJIAP OYIUIIra UHTUIANIIUK.
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Anumep HaBsowu:
HCTOpUKO-Onorpaduueckue ceeeHus

HI/IsaMa,I[,Z[I/IH Mup Anmumep HaBou pozauncsa B 1441 r. B [epare!, Ha Teppu-
TOPUY HbIHeITHero AgraHucTaHa. B 3Tom ropozie oH npoBest 60JIbIIy0
YaCcTh CBOEH JKM3HU, ObLT U3BECTEH KaK JIUTepPaTop, XyA0KHUK, KaJuturpad
Y MelleHaT, KOTOPBI IOKPOBUTEIbCTBOBAJ TBOPYECKUM JIIOAAM U CO3aBall
GraronpusATHbBIE YCJIOBUSA I Pa3BUTUS 00pa30BaHUs U KylbTyphl. Kpome
Toro, HaBou ObLI TOCyIapCTBEHHBIM JlesiTeJieM U IMeJT BO3MOXKHOCTh BIIUSITh
Ha IOJIUTUYeCKYIO XU3Hb [epara, cronuubl XopacaHaZ.

O X13HU U [1eATeJIbHOCTY BeJIMKOT0 [I03Ta HAlIMCAHO MHOXeCTBO TPYZOB.
OnvH 13 nepBbIxX NpUHAAIEeXUT B. B. BapTonbay, KOTOPBIM paccMaTpuBaeT
TBOpUYecTBO HaBou B KOHTEKCTe ero OTHOIIeHWH € IocaefHUM TUMypuioM
cynraHoM XycemHOM-Mup3ou baiikapa, B TOM 4ucIie B [TOJIMTUYECKOM acIlek-
te [Bapronbz, 1964: 197].

TBopueckyto 6uorpaduio HaBou Ha ocHOBe TpynoB B. B. BapTonbaa Ha-
nucan E. D. Beprebc, yaenus 60bII0e BHUMAHUE aHATU3Y JIUTEPATYPHOTO
Hacsenus noata [Bbeprenbc, 1948].

Ho oco06blil MHTepeC BLI3BIBAIOT MaTepHuajbl MEMYapHOTO U JOKyMeH-
TaJILHOTO XapaKTepa, KaK, HallpuMep, CBUZeTeNbCTBa Mup3bl Xanaap-ayria-
ta «Tapux-u Pamunan», kotopele npuBoauT A. A. CeMeHOB B CBOeH CTaThe,
NIOCBSALIEHHON B3aMMOOTHOLIeHUAM HaBou — 1oaTa ¥ rocyapCTBeHHOIO
neaTens — ¢ cynraHoM XycenHoM baiikapa [Cemenos, 1960]. Mup3a Xau-
flap MUIIeT, 9To AJIMIIep MPOUCXOAWI U3 pofia baxIiel, T. e. ceKkpeTapen
Y IMCbMOBOJUTeJIeH, 110 TPAAULIMK IMCABIINX U TpU TUMypuiaX HeKOTOpble
odunmanpHble OymMaru Ha YuraTaiiCKoM AnajeKTe TIOPKCKOro si3bika. I10
POXZIeHHUIO OH IIPUHAJJIeXal K IOTOMCTBeHHBIM KaHIeJIPCKUM YNHOBHU-
kam. Ero orer;, Kuukune-6axazayp, mo cjioBaM Mup3abl Xaiiapa «10CTONHbIH
MyX>», ObUI B CBOe BpeMs mpaBuTesieM (6exom) Ceb3eBapa. «Anuiiep ¢ Ma-
JIOJIETCTBA OBLI ZIPYKeH C CBIHOBBSIMU TUMYpPHUIOB, B YaCTHOCTHU C OYAyIIAM

! Tepar 6bL1 cTonutieit Xopacana. [po6uuna Anumepa HaBou Haxozputcs B [epate. B 2012 T.
10 MHUIMATHBe TIPaBUTeIbCTBA Y36eKucTaHa rpobHuIa Oblia pecTaBprupoBaHa. CMOTpHTE
¢doTorpaduu B KOHIIE KHUTH.

2 XopacaH HaXO[WJICS Ha TePPUTOPUH HbIHeNHero Y3bekucrata, TamkukucTana, Apratu-
craHa, Mpana u Typkmenucrana. CMoTpuTe KapTy XopacaHa B KOHILIe KHUTH.
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CyJATaHOM — MUP301 XyCerMHOM», — OTMe4aeT Mup3a, a 3Ha4uT, C ZIeTCTBa
BpaLLaJICA B IIPUIBOPHOM KPYTy. DTUM APY>KECKUM OTHOLLIEHUAM He [TOMellaa
Y [I0IroJieTHAA pasnyka. Korna cynran XyceH B 1469 r. oBnazen I'epaTom, TO
AJvuiep nocrelmwI K HeMy TyZia ¥ HallleJl BeCbMa paZlylliHbi ipueM. «Korzna
MUp3a CTaJ rocyaapeM, — numret Mup3a Xaiigap, — Asviep cran 6e30TIyqHO
HaXOJUTbCS ITPY HeM. Mup3a OKa3bIBaJ eMy Oe3rpaHiYHOe TOKPOBUTEIBCTBO,
a Aniep NOKpOBUTEIbCTBOBAJI IaPOBUTBIM JIFOASAM, TaK YTO BCE TaJaHTIMBOE
1 6ecrioo6HOe, MOSIBUBIIIEECS B TO BPEMS B UeJIOBEeUeCKOi cpefie, B IO/1aBJIs-
Io1IeM OOJIBIIMHCTBE 00s13aHO ero crapaHusiM» [CemeHoB, 1960].

JloM, I7ie )uma ceMbsl OyZyIIero moaTa, MoCelaayd BUAHbIE IeaTelH 1C-
KyCCTBa U TpezicTaBUTeN GuIocodpckoil MbICTU TOTO BpeMeHHU. [ Mup
Anumepa, A6y Cauz, ObLT TO3TOM; BTOPOH A — MyxaMmaza Anu ObL
M3BeCTeH KaK My3bIKaHT U Kajurpad.

Hagou yuuscs B I'epate, Memxene u Camapkanzie. Cpey yunresei ero
ObL1 [I)xamMu, B IaJIbHeIeM PYT U eMHOMBIIIIEHHHUK M03Ta.

ITosTnueckoe naposanvie HaBou nposBuiocs yxe B 10-12 yet, npuyem
OZlapeHHbBI! I0HOIIA OJVMHAKOBO XOPOILO [T1CaJl Ha YaraTaliCKOM (TIOPKCKOM)
u dapcu.

Bcro xu3Hp HaBou MOKPOBUTEILCTBOBAJ U OKa3bIBaJl MaTepUaIbHYIO
MOAAEPKKY YUYEeHBIM, MBICIUTENIAM, XyAOKHUKAM, My3bIKaHTaM, I103TaM,
kayuturpadam. Y Hero ObUIM KperKye B3aMMOOTHOLIEHUS C POZICTBEHHUKAMH,
OH BCerzia pOsIBJIAJ BLICOKKE YesloBedecKue KayecTsa. IlpaBuress Xapesma
Baxsynb6ex u npaButenb Banxa JlapBemnanbex 3a4acTyr0 cCOOUPAIUCh B OT-
IIOBCKOM JioMe Astmiiep6exa B [epate Ha Gepery kaHama HIKUT!, OHU BeJH
PasroBoOp O CUTYaLUU B rOCYApCTBe, O )KU3HU HAPOZa, O IIOCTABJIEHHBIX LeJIAX
¥ 3a/1a4ax, TpeOOBABIIMX MX BHUMAHUS, HO BCEITIa MX Pa3rOBOP MePexXou Ha
TI033110 M 3aKaHuMBajcA et [ Ymuz bekmyxammaz; 24 Beinyck; 16.06.2005].

ITpu Anumepe HaBou B I'epaTe popmupyeTcst KPy>XOK yIeHbIX U TBOpUe-
CKMX JIFOZIeH, B KOTOPBIY BXOJJWIIH, B YHCJIe IIPOYMX, 03T JI)KaMu U caM CyJITaH
XyceliH baiikapa, n1caBIIn CTUXU O] IICeBAOHMMOM XyCalHU, UCTOPUKU
Mupxonz, Xougamup, Bacudu, Jasnarmax Camapkanau, XyfnoxXHUK Kema-
nennuH bex3an, apxurektop Kasam an—/lun lupasu. [1o nannmatuse Hasou
¥ TI0]] er0 PYKOBOZACTBOM B ['epaTe BO3BOAUIMCH OOIIECTBEHHO 3HAYMMBbIe
COOpy>KeHUs: Ha Gepery KaHasia VIHIKUI ObLIM HOCTPOEHBI Mezipece — y4eo-

! HasBaHue kaHana «HDKUI> (apab. Jes) OT rped. evayyéiov) — EBaHrenve) — onHa U3
YeThIpex CBSALIEHHbIX KHUT UC/IaMa, apabckoe HanMeHoBaHue EBaHrenns).
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Hble 3aBeJIeHNs], XaHaKa — CTPAHHONIPUMMHBIN I0M, 6ubIMoTeKa, 60IBbHUIIA
[BapTonba, 1964: 238]. Ha3Banue kaHana «HKUI», BEPOATHO, OCTAJIOCH C
TexX BpeMeH, Korzia B I'epaTe pacrnonaranack murpomnosus Llepksu Bocrokal.
B03MO3XHO, 1lepKOBb COXPaHsJIa CBOE IIPUCYTCTBHE U BO BpeMeHa THMypHzIoB.
KcraTu, yTBepsK/IeHHOe emapXusiMu CTPOUTEICTBO Ha Gepery peK Uiu KaHa-
JIOB MOHACTBIPeH, XaHaKa, Mefipece, OUOIMOTEK, OONBHUIL OBLIO OOBIYHBIM
nesnom and Llepksu Bocroka.

Y10 KacaeTcsi peTMrMO3HbIX BO33peHuit Asnuiepa HaBou, TO U3BECTHO,
4TO B MOCJIEHUE I'O/[bl CBOE U3HU OH ObUI 4IeHOM CYyQHIICKOTro opZieHa
HakmbaHzay u 1axxe coOMpaIcs COBEPIINTH XazX, HO cynTaH Mup3a XyceitH
yziepxaJ ero ot atoro [CemeHoB, 1960]. Ctuxu, HanvcaHHble AnumepoM Ha-
BOM, IIPOJIMBAIOT CBET HA ero BHYTPEHHUI MUP ¥ MUPOBO33peHe. Hampumep,
HIDKeNPUBeIEHHOEe YeTBEePOCTUINbE PACKPBIBAET Mepell HAMU UCKAHUS ero
cepaua, rIyouHy, ITUPOTY ero MBICJIM U KPAaCOTY COZePKaHuUsA:

Annax, Annax! ITociaHbs J1b 3TO CTPOKH,
Caaroro b Jlyxa menpoe nasgHoe?
TbI He IMCHMOM €ro 30BU — JibIXaHbeM Meccuu,
Wb BeMKOro Asuiaxa MOIIBIO.

(«Ha3m ynb-JI>aBoxup»)

HecomHeHHBIM BKJaloM Anuinepa HaBou B pa3BuTHe KyJIbTyphl TOTO
BpPEeMeHH CTaJio BBeJleHUe B JIUTepaTypHbIA 060pOT, Hapsaay ¢ gpapcu, va-
raTaCKoTOo, WM CTapOy30eKCKOTO, A3bIKa, YTO OKA3aJ0 HeOCIOPUMOe
BJIMSIHUE HA Pa3BUTHE He TOJIBKO Y30eKCKOH, HO U APYTUX TIOPKOSA3BIYHBIX
JIUTEPATypP.

3HaMsl TIOPKCKHUX CTHUXOB s IOHSJ HaJl cOO010,
[ToBeJieHbeM CTpaHy 0ObequHuI 51 6e3 60si!
(«A3bIK nTHL; C. 295)

<...HUKMO He NUCAJ CMOJIb MHO20 NAEHUMENbHbIX CIMUX08 U He paccoinan
6 MaKom KONUHECmee HemHuye c108a Ha mopkckom a3vike kax Hasous (A. [ca-
muii, u3 npoussederus «Cmpana 8ecHul).

1 Bosbine napopMaiiy 06 HCTOpUK pacrpoctpanerus u poau Llepksu Boctoka cm.: [Ko-
mejieHKo, [an6os].
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«Toixarnuem Meccuu Mup Anuuiep 8600XHY HCU3Hb 8 OE3HCUSHEHHOE TNENO
mopKckoz0 A3vika» nucan Xyceur Bavkapa 8 caoem npoussederuu «Puconas.

MBI MOXeM C TIOJIHOW YBEePeHHOCTBIO CKa3aTh, YTO HALI BeJIUKUI OIT
Anumep HaBou — 3TO 4esioBeK, BHECIINI BKJIaj He TOJbKO B [epaTckyio
3M0XY MPOBYK/AeH s, HO U B GOPMUPOBAHIE MUPOBO33PeHHUsT HAPOIIOB BCeit
LenTpanbHoii A3un. Ero cTuxu, HamoJHeHHbIe [TyOOKUM CMBICIIOM, U TIO Ceit
JieHb SIBJISIIOTCS] MICTOYHMKOM MYZPOCTH U 3HaHUs. Tak JaBaiiTe ke OTKPOeM
Tst ce0s1 HeM3BeaHHYI0 CTOPOHY TBOPYECTBA HAIEro BEJIMKOTO TPesKa,
MIOPa3MBICJIIM HAJl €er0 CTUXaMU, OOraThIMU OMOIEHCKUMU CIOKeTaMU, Ha-
CTaIIMCsT HAIIMM BeJTUKUM HaceineM U OyzieM JII0bMHU, YMHOXAOMU
MYIPOCTDb U 3HAHHE.
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Alisher Navoi: Historical
and Biographical Information

Nizamaddin Mir Alisher Navoi was born in 1441 in the city of Herat!, the
capital of Khorasan?in present day Afghanistan. He spent most of his life
in this city, where he was known as a writer, artist, calligrapher, and benefac-
tor who sponsored creative people and aided the development of education
and culture. In addition, Navoi was a statesman and had the opportunity to
influence the political life of Herat.

Much has been written about the life and work of the great poet. One
of the first articles is by V. V. Bartold, who describes the work of Navoi in
the context of his relationship with the last Timurid Sultan, Hussein-Mirza
Baykara, including political aspects of their relationship [Bartold, 1964:
197]. A literary biography of Navoi by E. E. Bertels, based on the works of
V. V. Bartold, pays great attention to the analysis of the poet’s literary heritage
[Beprenbc, 1948].

Memoirs or documentary materials related to Navoi are of particular
interest. For example, A. A. Semenov quotes the testimony of Mirza Khaidar-
duglat “Tarih-i Rashidi” in his article on Navoi’s relationship with Sultan
Hussein-Mirza Baykara [Semenov, 1960]. Mirza Khaidar writes that Navoi
came from the lineage of bakhshis, secretaries and clerks who, according to
tradition, wrote official papers in the Chagatai dialect of the Turkic language
during the Timurid dynasty. Navoi was born into this class of clerical officials.
His father, Kichkina Bahadur was, according to Mirza Haydar, “a man of noble
character,” and at one time was the governor of Sebzevar. Mirza notes that
“Alisher was a childhood friend of the future sultan Mirza Hussein,” indicating
that he grew up within the court circle. Long-term separation did not stop
their friendship. When Sultan Hussein captured Herat in 1469, Alisher Navoi
hurried to his court and found a very warm welcome. “When Mirza became
the sovereign ruler,” writes Mirza Khaidar, “Alisher never parted from him.
The ruler provided Alisher with unlimited protection, and Alisher became

! Herat was the capital of Khorasan. The burial place of Alisher Navoi in Herat was restored
by Uzbekistan government in 2012. See pictures at the end of the book.

2 Khorasan was located in the territory of present-day Uzbekistan, Tajikistan, Afghanistan,
Iran and Turkmenistan... See pictures and map at the end of the book.
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the patron of many gifted people, so that every talent and unique ability
that emerged among the people of that period was largely due to his efforts”
[Semenov, 1960].

The house where the future poet’s family lived was visited by prominent
artists and philosophers of that time. One of Navoi’s uncles, Abu Said, was
a poet; another uncle, Muhammad Ali, was a well-known musician and
calligrapher.

Navoi studied in Herat, Mashhad, and Samarkand. Among his teachers
was Jami, later to become a friend and like-minded poet.

The poetic talent of Navoi appeared already at the age of 10-12, and the
gifted young man wrote equally well in both the Chagatai (Turkic) and Farsi
languages.

Throughout his life, Navoi sponsored various scholars, philosophers,
artists, musicians, poets and calligraphers. He maintained a good relationship
with his relatives and always exhibited a very noble spirit. The governor of
Khorazm, Bahlulbek, and the governor of Balkh, Darveshalibek, would often
gather at Navoi’s father’s house on the bank of the Injil Canal'. There they
discussed the political situation in the country, the lives of their people, and
plans and goals which demanded their attention. As always, their conversation
would end on the topic of poetry [Umid Bekmuhammad; “Darkchi” newspaper;
On the banks of the Injil Canal #24 16.06.2005].

In Herat, a circle of scholars and artists formed under Navoi, including
the poet Jami and Sultan Hussein Baykara himself, who wrote poetry under
the pseudonym Husaini. Others in the circle were the historians Mirhond,
Khondamir, Vasifi, and Davlyatshah Samarkandji, artist Kemaleddin Behzad,
and architect Kavomuddin Shirazi. At Navoi’s initiative and under his
supervision, several socially significant buildings were erected in Herat
on the banks of the Injil Canal: madrassas (educational institutions), a
khanaka (guesthouse for travelers), a library and a hospital [Bartold,
1964: 238] . The name of the “Injil” Canal, probably remained from the
time when the Church of the East? was headquartered in Herat. It is
possible that the church still maintained its presence during the rule of the

! The name of the irrigational canal. “Injil” (Arabic J=s) Greek evayyéAiov) means “Good
News”. The Injil is considered to be one of the four sacred books of Islam.

2 For more information on the history and the role of the Church of the East look at:
[Koshelenko, Gaibov].
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Timurids. Interestingly, it was customary for the Church of the East to build
monasteries, guesthouses, educational institutions (madrassas), libraries,
and hospitals on the banks of rivers or canals.

As for the spiritual views of Alisher Navoi, it is known that in the final
years of his life he was a member of the Sufi order of Nagshbandi and even
intended to go on the Hajj pilgrimage to Mecca, but Sultan Mirza Hussein did
not allow him to do so [Semenov, 1960].

At the same time, Navoi’s poetry sheds light on his soul and worldview.
For example, the following poem shows the searching of his heart and the
depth, breadth, and beauty of his thoughts:

Oh Allah, Allah!
Is this a message in a letter?
Oh, is it a gracious gift of the Holy Spirit?
Don’t call it a letter, but the breath of the Messiah,
Oh, the might of the great Allah.
(Nazm ul-Javohir; p.129)

Navoi’s use of Chagatai, the Old Uzbek language, as a literary language
alongside of Farsi unquestionably contributed to the development of culture
and literature during that era. It had an undeniable impact on the development
of literature not only in Uzbek, but also in other Turkic languages.

“I raised the banner of Turkic verse,
I united this country under the same rule.”
(Navoi in The Language of the Birds; p.295)

“... no one wrote so many captivating verses and scattered so many pearls of
Turkic language as Navoi” (A. Jamie in “The Land of Spring”)

Sultan Hussein Baykara, in his poem “Risola”, wrote: “By the breath of the
Messiah, Mir Alisher breathed life into the corpse of the Turkic language.”

We can confidently say that our great poet Alisher Navoi contributed not

only to the renaissance era of Herat, but also to the formation of the worldview
of the Central Asian peoples. His poems, full of great depth of meaning, are
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to this day a source of wisdom and knowledge. Let us now discover one of the
unknown sides of our great ancestor’s poetry: let us reflect on his verses which
are rich in biblical motifs. And in doing so, let us enjoy our great heritage and
seek to be people who grow in wisdom and insight.
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Anvmep HaBoui acapiapupa
Hco Macux oopasu

Anumep HaBouit Mykaanac Kuto6, spau TaBpot (Myco maitFambapHUHT
Gemrra kutobu), 3a6yp, [Taitrambapiap 6uTHKIApU Ba THXII KUTOOU OUlaH
AKUH/IaH TAaHUII OYraH.

O6pa3 Ucsl Meccuun
B m033uM Anmiepa HaBou

Anumep HaBou 6611 x0pomno 3HakoMm ¢ ITucanuem, T.e. ¢ Topoit (ILaTu-
KHIkeM Mouces), ITcantbipem, ITncanusamu npopokos 1 HoBbIM 3aBeTOM.

The portrait of Iso the Messiah
in the poetry of Alisher Navoi

Alisher Navoi knew the Tavrot (Torah), Zabur (Psalms), the writings of the
Prophets, and the Injil (New Testament).

Yy Mycora Tapor 2316 160 WcTunnbli Bor nan For the True God gave the
Xax 6aéH, Mowucero TaBpor, Tavrot to Moses,

Canra yn 6aéH n4pa Myb-  JI71 Tebs u3oxeHsl uyneca B Miracles are revealed to
KU3 aéH. MIMCAaHUU TOM. you in its pages.

Byny6 uynku JloByn MaBuny Obin fnas Icanteipp,  The Zabur was given to
Kucmu 3abyp, TBOE 4yz10 OBEAAHO B HEM. David,

CeHVHT MyBbXXU3VHT aH/a In it your miracle is made
aiinab 3yxyp. manifest.
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Yy Mcora MHXWI HO3UII
6y1y6,

Xax anga cudoTuHrFa
KOWmI 6yy6.

[11, c.21]

Do

YACTb II

Wce 6b1 cBbILIe fjad VHXWUI,

WctunabiM borom TBOU

CBOMCTBA OIKCAHbI B HEM.!

— =D

Injil from above,
In it the True God

PART II

To Iso (Jesus) is given the

describes your qualities.

Amumep Hasouw, Illapk aHbaHanapura Kypa, y3 acapiapuzia CeBUKJIU €pu-
HUHT T'y3aJUTUTY XaKy/a €3 OPUTAY Ba KYMTUHYA YHA MacUXHUHT XaéTbaxmr
KyZpaTura, YHUHT XaéT 6epyBun Hagacura Kuécianau.

BocreBasi, 10 BOCTOYHOU TPAAUIIAY, B CBOMX CTUXaX BO3JI00IeHHYI0, HaBou
COTIOCTABJISIET ee KPACOTy C XKMBOTBOPHOW CHJION U OJIarOCTIOBEHHBIM JbIXa-

HueM Meccun.

In his poems, Navoi often compares the beauty of his beloved to the life-giving
power and breath of the Messiah.

XauBOH CyWUAYp WYyAPYH,
Hco mamuziyp cankuH
BycToH capy )XOHOHUM
IYEKU XUPOM 3TMHUILL.

[1, c.244]

Ky3Hu apcyHco3 a6
KOHOAXII JIAOAMH HYKTa
aur,

Comupuii cuxpud Macuxo
MYBXH3UH U3XOP KUJL.

3. c. 310]

Poca — >xMBOTBOPHBIN
HCTOYHUK, OOApSAIIee Ibl-
xaHue Vchl,

To BbILIIa MUJIAS U HEX-
HOU MOCTYIBbIO HANIPaBJIA-
eTcs B caf,.

Bsopom, mosnHbM BOJI-
11e6HOM Yapbl, MyZPBIM
CJIOBOM YCT KUBOTBOPHBIX
YasHbs CaMapsIHMHA BO-
IUIOTH,

4yyn0 Meccuu sBU.

Dew is life-giving water,
cool, like the breath of Iso.
My beloved strolls to the
flower garden.

Look with eyes full of mag-
ic; with life-giving lips tell a
word of wisdom;

Show the mystery of the
Samaritan,

the miracle of the Messiah.

! IlepeBoz NaHHBIX U psAza Apyrux cTuxoB HaBou, paHee He epeBOAVBIINXCS HA PYCCKUM
A3BIK, BIIepBble caenaH H. AGaycatapoBoil.
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JKoH 6epypaa nabauauH
Hco cudar xoHOHae
K¥uryn onypza 103uauH
FOcyd oiinn nunbape
(IOcyd Exy6 naitrambap-
HUHT Y1 6§16, HUX0AT-
7la YUPOMIIN HUTUT 3711).

[2, c. 517]

He ram rap 103 MeHUHT/ZIeK
ynca, & pab

Ku, 6§ncyH yn Macuxonam
caJoMmar.

[5, c. 68]

DI, YIYKHU TUPTY3yp
qorza cypy6 nyp6op nad3,
Jlam-6anam 30Xup KUIKHO
nyTdyHr Macux ocop
nada.

[5. c. 206]

Jlabyiy sxOHM XacTanap-
HUHT MapXamy,

Hytxuna Ucoiin Pyxysnox
namu (Pyxysox, aliHaH
Xynouunr Pyxu — Hco
Macuxuusr KypboHza
UIIATUITaH SIUTETH).
[12, c. 100]

Kacp y3a 6y maki mna
Tapco KU3H,

Ban Kyéwm aiiBoHuza Mco
KU3U

[12, c. 102]

Do
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[Tono6Ho Hce, oHa napyet
HaM JXM3Hb PyOUHOM Iy0
CBOUX,

I1neHss TUKOM, TTpeKpac-
HBIM, Kak y IOcyda (cbiH
6ubJIeMICKOrOo TIPaoTIia
WaxoBa, cl1laBUBLIANCS
CBOeli KpacoToH).

O T'ocniozb, He Oefia, KOJb
YMPYT CTO OAOOHBIX
MHEe, —

JIvms 65l 61aroLeHCTBO-
BaJjia Ta, 4YTO [OoJ00Ha
Meccumn.

O, TBL, YTO, BOCKpelas
MepTBBIX, PaCcChINaa XeM-
YyT CJIOB,

B TOT MUT UM MHOM SBJISAS
MMJIOCTh CJIOBAMH, BIOX-
HOBEHHBIMU, KaK peub
Meccumn.

Ycra ee GbLIH LeTIeOHBIM
6ab3aMOM AJIs CTPaXKAy-
muyx,

B cioBax ee 6bUIO ABIXaHUE
Hcwl — Jlyxa BeeBbinHero
(mocnoBHO [lyx Annaxa —
snuteT Mucyca, UCrosb30-
BaHHbI B Kopane).

TapcsHKa ¢ IpeKpacHbIM
CTaHOM B BBICOKOM 4epTore
Cxoxa ¢ amepslo Vcel Ha
COJTHEYHOU BepaHze.

— =D

PART II

Like Iso, she gives life with
her ruby lips,

And, like Yusuf, she cap-
tivates our hearts with the
beauty of her face. (Yusuf,
or Joseph, was the son of
the Jewish patriarch Jacob
and was very handsome).

Oh Lord, it doesn’t matter
if hundreds like me will die,
Only let her who is like the
Messiah live.

Oh you, who while res-
urrecting the dead spoke
precious words like pearls,
Who from time to time
would show mercy with
words like those of the
Messiah.

Her lips were healing balm
for heartsick people,

In her words was the breath
of Iso, Spirit-of-God.
(Ruhulloh, used in the
original text, means “Spirit
of God,” and is used as a ti-
tle for Jesus in the Quran.)

In the castle the beautiful
form of the lady of Tarsus
Was like the form of

a daughter of Iso in

a sun-parlor.

X 42—



II KUCM

Opasuza nabiy anpocu
dacux,

WtTtrcon aiinab Kyém 6up-
Ja Macux.

[12, c. 238]

Kaiicu sxxaHHat cab3acu
XaTTU Hamyzopuda 60p,

E Macuxo HyTKH yn1 Tabiu
makapbopuda 6op?

[13, c. 180]

HyTKu sx0H 6epMaK Kuiyp
yJ1 JIa'bJIK XaHZIOH OupIia
6axc,

Poct Hconekku Kunran
00U XaitBoH Gupra 6axc.
3. c. 92]

Jlabu »KOHOAXIIKHT 3pyP
ryéxu Pyxynnoxxum,
Couuyp *OH xap Tapad
KUJIFAaH COWU U3XO0P Jlad3.

3. c. 234]

Osnamapo XycH uja XO0H-
0axml HyTKYHIMY 9KUH,

E Macuxo pyxu FOcyd
KACMUJA KWJIMUAII XyJIyJL.

3. c. 300]

Enrun, 311 Mconamum, Xyc-
HYHT 6aXOpH XaKKUKHM,
Bopayp MyXJIuK XyHy-
HUMFa J1aBO MMKOH XaHy3.
[1, c. 211]
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B nbixanbe ycT ee u mpeJe-
CTH JIUIIA

CJIMJIACH CUSAHBE COJIHIA U
Meccun nuk.

He cpaBHUM C KpacoTou

ee ry6 Hu oauH u3 Enema
1IBETOB,

U kakoe xe c10B0 Meccuu
YIOZI00HTD CJIa/IOCTH ee YCT?

JKMBOTBOPHOCTS ee peyeid
CIIOPHT C IIJTEHOM YJIbIOKH ee,
CJI0BHO )XM3Hb JAI0IUI
Hca ¢ XUBOTBOPHBIM
VICTOYHHUKOM CIIOpHT.

TBou )XUBOTBOPALIKE yCTaA

nono6HeI ycram [lyxa Bee-

BBIIIHETO,

Korza rosopuiib Tbl —

B MUD

U3JIMBAETCS KU3Hb C TBOUX
yCT.

CusiHbe JIb TBOETO JIULA
TaK KPacUT MUP, TBOU
CJIOBA JIX CTOJIb XXUBOTBO-
pAamy, —

Wb 310 fiyx Meccun
BOILIOTUJICA B IIPEKPacHoOe
nono6ue KOcyda?

BepHu ke HaM CBOY BellI-
HUU JIUK

U 6naroBoHbe yct Vchl,
U o6peTy Hazexy 5 Ha
HCIesieHbe OT 6e3yMbSi.

D ——— e Lo

PART I

Her ruby lips, her beautiful
face,

Are in harmony, as are the
sun and the Messiah.

There is no flower in par-
adise which can be com-
pared with the beauty of
her lips,

Which word of the Messiah
can be compared with the
sweetness of her mouth?

Her life-giving words emu-
late her captivating smile,
Just like Iso’s words emu-
late life-giving water.

Your life-giving lips are like
Spirit-of-God,

When you speak, life flows
in all directions.

Is this because of your
famous beauty and life-giv-
ing words,

Like the spirit of the Messi-
ah in the form of Yusuf?

Come back to me, oh the
essence of my Iso,

The spring in your face
might still heal the madness
that is killing me.
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Cadxaiiu XyCHYHIZIa )KOH-
GaxuI UPHUHT, 31 CHUMUH-
banaH,

Vxmamypkum aiinaraii
Hco Kyém nupa BaTaH.

1, c. 422]

Kesran spmum yn Macux
JIIraHIapyH TUPTY3Taiy,
MeH THpUK, BaX, IXIIUPOK,
Oy YMpZAUH JIMaK MaHra.

[1, c. 53]

VykHu TUPry3yp NabauHr
Macuxoco KajoMm annao,
TakasnyM 4OLIHUCKH LIap-
0aTu I0XANI-U30M ainab.
1, c. 87]

By Hadackum yaranu er-
MUIIOU3 OHUHT EIVIUH,

Vi Macuxo 6up uénat 6up-
J1a Kimac 6u3Hu €71,

1, c. 117]

Capwur 1ub0C apo yi
HYIIa0KY XaHIOHAYD,
Opyp Macuxku xypumz
WYKH/A THHXOHAYD.

[1, c. 160]

Y Macuxandoc Tapco
caiauayp KYHITIyM KyIIy,
KuM Manak faiipu paBoku
KyHxuaa xyddor spyp.

[1, c. 196]

Do
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Jlaput XU3Hb TBOS yIIbIO-
Ka, a yesio 6esee cHera —
CJIOBHO OBl VICBI 06UTEND,
BO3BeJleHHasl Ha COJIHIIE.

Ta, 4To Meccuu nofo6Ha,
NPUXOZAUIIA BOCKPECHUTb
MEpTBBIX,

Ho 5 xuB, a y4mre 65
yMepeTb, YeM KUTb 3TON
XKHU3HBIO.

TBOWM ajibie ryObl BOCKpe-
IIAI0T MEPTBBIX CJIOBAMU
Kak y Meccuy,

B ycnaze TBoux peveid —
BeJIMYKe COMHIA.

B MBIC/ISIX JIAIIB O HEH,
s YMUPAIo,

Ho Ta, 4T0 nozo6Ha
Meccun, He BCIOMHHAaeT
0060 MHEe 1 He U/IeT MeHsI
IIPOBE/IATb.

YibIOKa CIafiKOyCTOM, YTO
B JXeJIThIX OZIeIHbAX,
ITono6Ha 0b6pa3y Meccuw,
06J1e4eHHOTO B COJIHIIE.

IItuna moero cepaua crana
IUIeHHULel ToN TapcsaHky,
C IbIXaHbeM, Kak y Meccuy,
CJI0BHO JIeTy4ast MbIIIb

B yTOJIKe apKU Xpama
aHTeJIoB.

—_—— 0=

PART II

The life-giving smile on
your beautiful face, oh
silver beauty,

Is as though Iso has made
his dwelling on the sun.

Someone said that one like
the Messiah came to bring
the dead to life,

Oh! I am alive, but it would
be better for me to be dead.

Your lips resurrect the
dead, like words of the
Messiah,

Making the nectar of your
speech as great as the sun.

I perish from missing her,
But she, who is like the
Messiah, does not miss me
nor come to see how I am
doing.

The smile of the sweet-
lipped beauty dressed in
yellow,

Is like the Messiah clothed
with the sun.

My soul, like a bird, was
trapped by the lady of
Tarsus with the spirit of the
Messiah,

Like a bat in the corner of
a dome in the chapel of
angels.
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II KUCM

Ko duzmo KUIFYMAYPYD,
JIAbJIUHT KabyJ1 9TCYH
mecam,

Hepku: «Pyxymnnox 6y HaBb
uitapra 6erop aiiamac.»
1, c. 222]

Jlabsy ram3aHr 6upia bac-
KVIM HYKTaZIOH YCTOJICEH,
Bup Hadac 6opcer Macuxo,
6Up 3aMOH JKaJUIOZICEH

[1, c. 428]

MacuxozauH mabuHr apcax,
KyEIITUH OPa3UHT aXCaH,

KyémuHrra panak XaipoH,
MacuxuHrra Kyén MacKaH.

[1,c. 433]

e

YACTB II

4 roBopio e, YTO rOTOB
OTZaTh XU3Hb 33 OJHO
KacaHue ee ry6, Ho oHa or-
BeyaeT: «/lyx BceBbIlHero
He TpebyeT OT Hac I0#06-
HBIX JIeSTHUAN».

B3ruisz TBOM MIEHUTEIEH,
pedb ajbIX YCT JOCTONHA
MyZpOro HaCTaBHUKA.

B Kakoii-TO MUT ThbI TIpef-
craemb Meccueii, B ciefy-
IOMINI )Ke — MaauoM.

['yObI TBOU PeKpacHee, YeM
y Meccun, Lo ocnenu-
TeJIbHee COJTHEeYHOr0 IUCKA.
Bcenennas nusurcs tebe,
COJIHIIETUKOM,

CoJHIIe 00UTENIb TBOETO
Meccumn.

D ——— e Lo

PART I

Though I say I will give
my life, if only her lips will
receive me,

She says: “Spirit-of-God
doesn’t yield to such
things.”

With your beautiful red lips
and captivating eyes, you
are a master of wise words,
In one breath you are the
Messiah, in another, the
executioner.

Your lips are more eloquent
than those of Messiah,
Your face more beautiful
than the sun,

The universe is astonished
by your radiance,

The sun, the dwelling place
for your Messiah.

BYIOK ITOWP MHCOH BYXYAVHUWHT YJIYFBOD APATUIUIINHA TaCBI/IpJIa6, yYHA

Macuxra Kuécaiy, TabCUpIIY IebpPUid MECpaiap 6uiaH 6usra aTpopumms-
JIaT¥l pyXuii IyHEHU 0unb Oepanu. By IyHEHU XapaKaTra KeJITUPYBYHU KyApaT
Byrok XynoHuHT pyxuza Ba Mico MacuxHUHT xaétbaxin Hagacua MMHXOHAUP.

VIuBUTENbHBIE CJI0OBA HAXOLUT I109T, YTOOBI ONKCATh BeJIMYle YeI0BeKa
KaK 60’KeCTBEHHOTO TBOPEHUs, yono6isist ero Meccuu. VICKYCHBIMU TIO3TH-
YyecKkuMU cpefcrBaMy HaBou nogBOANT ynTaTessA K IOHUMAHHUIO TOTO, YTO
OKpY>XaloIUM HaC MUPOM JBMXeT cuiia [lyxa BceBbllHero u )KMBOTBOPHOE
IbIXxaHue Meccun.

The great poet skillfully describes the exquisiteness of the human creation
and our likeness to the Messiah. With poetic finesse, he describes the spiritual
world around us, the driving force of which is hidden in the spirit of the Most
High and the life-giving breath of Iso, the Messiah.
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IIKUCM

Vrura (MHCOH Kan6MHUHT
ytir) Myco yu simud 3ué,
Enu (uHCcOH Hadacu) Ma-
CHXO JlaMu/ieK XOHuU30.

[7,c.91]

Banku ynyc 6§1ca aHUHT
oraxd,

Y6y Hadacayp namu
pyXy/Iaxu.

AHJIVH arap pyx Tomap
SPAY TaH,

Y6y Hadac 6upia THPUK-
nyp 6aznaH.

Tapuu yn anpocu Macuxo

AYPYP:
Mapraba aHAMH MyHra

a’bJIo AypyP.
OmHcu3 3pyp pyx 6una
6opua 30T,

MyHcu3 smMac KuMcara
MYMKHH X@€T.

Bac mynu andpocu MyKaz-
Zac fieru,

Banku mykaznac nema,
aK/ac Jeru.

[7, c. 295-296]

Xap oiiriHa 6y jxaBxa-

pu (ApHU HYTK) Gammap
XUJIKATH KOHUZIVH Ba Oy
JIyiyr paBOHOAXII MHCOH
BYXYZI YMMOHUIVH 30XUP
6ymaca apau — Hco 6una
Mapkabu apocuza He Tado-
ByT Ba Cosinx Gujia HOKacu
ypTacuzia He MyFosipaT
6yrait apau.

[15, c. 125]
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Do

YACTb II

Ero oroHb (OroHb Aynm
YeJioBeKa ) — TFOPSAIINM KyCT
Mycel,

JbIxaHbe (ObIXaHbe Yesio-
BeYeCcKOro CyIllecTBa) — Kak
IbIxaHbe ycT VIChI.

[3, c. 45]

JbIXaHbe CUJ TBOPALIUX,
CyTb BCETo, —

B TBOEM XMBOM /IbIXaHbe AyX
ero.

O fyHOBEHbE, YTO MUPbI
TBOPUT,

Cocyz 13 IJIMHBI Pa3yMOM
napur!

B npixanuu Vchbl yBUAWIID Th
CTyneHb K I03HaHbIO BeUHON
KpacoTHL.

JKuByiee norpyxeHo BO
TbMY,

Ho nyxoMm BeuHBIM XXH3Hb
ZlaHa eMy.

JlyXOM CBSITBIM Thl HA30BU
ero,

Hert nHe cBaTBIM — CBATOE
CBATBIX 1all UMA eMy.

Kak 6b1 HE OBUIO, — ecin

ObI 3Ta XKeM4y)KuHa (TO eCTh
pedb) He ObLIa OBI CYIIIEN B
eCcTecTBe TBOPEHHs U XKU-
BOTBOPSIIIasi CUjia ee He ObLIa
sBJIeHA B UICKOHHOU CyTU
4eJI0BeueCKOro Co3/jaHus —
TO YeM 6bI oTIHyascs Mca ot
cBoero mysa uinu IIpaBenHuk
OT CBOEro BepOJo/a.

—_—— 0=

PART II

His fire (that of the hu-
man soul) is the burning
bush of Moses,

His breath (that of a
human being) is lovely,
giving strength and deep
peace to the soul, like the
breath of the Messiah.

If people want to know,
This breath is the breath
of Spirit-of-God.

By this spirit all creation
exists,

Because of this breath
the body is alive.

This very breath is the
breath of the Messiah,
Its position even higher
than that.

All living beings are in
darkness without it,

Life is impossible with-
out it.

Call this breath holy,
Not just holy but call it
the Holy of holies.

Whatever the case, if this
pearl (that is, speech)
was not evident in the
essence of creation and
its life-giving force was
not revealed in the ocean
of a human being, then
Iso would be no differ-
ent from his mule or the
Righteous One from his
camel.
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IIKUCM

Cy0x eTkypau cabo ry-
Gapru XaH/[0H MY)X/aCcHH,
E kyury:n ronmn Macux as-
bocuayH XOH MyXIacHH.

[1, c. 413]

[Tapum 6§ca yay6 Koucam
YIIyCAYH TO KAHOTHM 60D,
KaHOoTHM Ky¥ica yAMOFIVH,
IOrypcaM TO XaéTuM 60p.
Yukub Oy paitpaus Mcora
HeBYyH XaMHadac 6ymaii,
Buxamauiax, Taxappya
O¥piIa XUMMAT/AUH KaHO-
M OOD.

[1, c. 122]

Haii enun Mco namu
TYTKWJIKH, 71 60pAyp
camyM

Xap Hadac axau Mmyxab6aT
XOTHPH BaliPOHUFA.

[1, c. 475]

OxuM aHJIOK THUIpPa KUK
KYKHUKMM, TOIIMAC Y3UH
lap KyémauH éxmaca
Hcoiiu Pyxyiox mamb.

[1, c. 258]

HaBouii, )XUCMMHITA PYX,
YII KY€ XaZiuCy 3MUILI,
Macux HyTKuFa UyK epaa
9BTUKOJ] STTHHT.

[1, c. 296]
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Do

YACTb II

Ha 3ape Tuxuii BeTepok npu-
Hec 6J1aroyXxalonlyio BeCcTh
pazocry,

O cepzaLe nosyyuBIIee B IbI-
XaHUU Meccuu 6aroBecTue
KU3HU.

Ecnu 6 y MeHs1 ObUIM 1epb4, 5
yJieTes ObI OT 3THX JIFOZield Ha
KPbUIbSX,

Ecyu KpbLbst OB MHE OTKa-
3anu, 51 Obl Oexxat, oKa XKUB.
[ToueMy He OCTAaBUThH MHe
3TOT MUP U He yiiTH 3a Mcoi?
Cnasa bory, y MeHs ecTb
KpBLJIbs LeIoMyApus U 671a-
TO7IeTeH.

Crpyutcsa Tpesb CBUPeIH,
JI0B4 fibIxanue Vichl.
ITopbIBBI XapKOro BeTpa
CTUPAIOT aMATh O Pa3py-
IIeHHOW JII0OBH.

OT MoUX CTeHaHUU Hebo
MTOTEMHEJIO.

He Haiizier ce6s1 Mosi fiymia,
ecnu Hca, [lyx Boxwuii He
3QX0KeT CBeuy OT COJIHIIA.

Hagon, cioBa TOro conHma —
CJIOBHO JiyX ZIJI1 TBOETO TeJIa,
Tol Bepumib c10BaM Meccuu,
ZlaXke eCJIM OHU He 3By4Yar.

—_—— 0=

PART II

The dawn with its gentle
breeze brought good
news of joy,

Oh, heart that found the
good news of life from
the breath of the Mes-
siah!

If I had feathers, I would
fly away from this people
as far as my wings could
take me.

If my wings stopped fly-
ing, I would run as long
as I had life.

Why not forsake this
world to be close to Iso?
Praise be to God, I have
wings of chastity and
beneficence.

The breath of Iso catches
the flowing breeze of the
flute,

A hot wind wiping out
peoples’ memory of shat-
tered love.

Because of my moaning
the sky grew black,

If Iso, Spirit-of-God,
does not light a candle
with the sun’s heat, my
soul won'’t find itself.

Navoi, the words of that
sun are like spirit to your
body,

When there was nothing
tangible, you believed the
message of the Messiah.



II KUCM

XaXpUavH yaaym fie-
MaHTKUM, 6ommma KeJ-
mui Macux,

AWTHHT, Y71 OCOUUIIN PYXY
PaBOHUM KeJIAUMY?

[1, c. 468]

Coukaii apau Jammanu
XYPLIUAAUH XaliBOH CYBH,
XamaaMuHr 6yca sau
Hcoiiu Pyxyinox name.
[1, c. 514]

e

YACTB II

He rosopure, 4To s ymep OT
pasnyku, ub6o Meccusi npuzér
K MOEMY U3T0JIOBBIO,
CkakuTe Jiydle, IpUIIEN 1A
TOT, KTO YCIIOKOUT MO JIyX>?

CornHIe CTPyUIO ObI TOTOKU
’KABOTBODHOU BOZIBI,

Ecym 651 [lyx BeeBbImiHe-

ro — Mca noyrun te6s cBoei
APYXO0ii.

D ——— e Lo

PART I

Do not say that I have
died of separation, for the
Messiah will come to me,
Tell me, has he come,
who gives complete
peace to my spirit?

The sun would spill out
living water like a spring,
If Iso, Spirit-of-God, was
your close friend.

Anviep HaBouii 3 acapapuzia caHzial JapaXTUHUHT, YaliMa, mabooza
Ba TabWaT Ky4wIapuHUHT MUPOOAXII XYCyCUATIAPUHI MaCUXHUHT Xa€éTOaxIm

Hadacura yxmaTam.

B cBoux nmpousseneHusax HaBou MCIIOIb3yeT MOITUYECKUE CPaBHEHNH,
yrnozno6sis LiesieOHbIe CBOVICTBA CaHZAJIOBOTO ZIepeBa, Pocy, BeTep U Apyrue
CUJIBI IPUPOJBI JKUBUTEJIbHOMY IbIXaHUI0 Meccuu.

In his works, Alisher Navoi compares the healing properties of the
sandalwood tree, dew, wind, and other forces of nature to the life-giving

breath of the Messiah.

CanpanuHuHr atpu Ma-
CHXO0 JaMH,

AH7IH ynyK Muciau Macux,
OflaMHUH.

[7, c. 78]

Kyprysy6ou 6apk 6y1yT-
IVH apaxil,

Karpa Xu3p yammacuzgex
pyx Gaxiir.

Kunranyu aMBOTHU MXE
HacuM,

®om 3116 aHpocu Macuxo
HACUM.

[7, c. 80]

CaHpiaJI TMCTBOM B3/IbIXAET,
Kak Hca,

YMepuInx 0XUBJSAET, KakK
Hca.

[3,c.32]

sIpkasi MOJTHUS 13 06J1aKa
CBEpKaeT,

J0oXAYHKA, KaK MCTOYHUK
Xwu3spa, 0XKUBJIAeT.

B yconmux — >XU3HU BeeT
BeTepOK,

Vicel gpixaHbe — 3TOT
BETepPOK.

The scent of the sandal-
wood tree is the breath of
the Messiah,

It brings dead to life like
the Messiah.

Lightning flashes from the
cloud,

The drop of rain gives life
like the spring of Hizr.

The dead are resurrected by
the breeze,

The life-giving breath of
the Messiah revealed by the
breeze.
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IIKUCM

Xusp cyiuzex aHra (Xu-
pOT) paBIuaH 3yno7,
HyTtxku Macux onza Hacu-
MM I1aMOJL.

[7, c. 312]

Tour HacumuH Mcooco
annamgu,

Bor aMBOTHUHU UXE aliylaau.

[12, c. 8]

Baci 60FUIVIH KaMOJIUAT
eny,

E Macuxo Kyzacu andocu
IIVJIA.

[12, c. 267]

Do

YACTb II

Ero (TepaTa) mpo3spauHble
py4bH, KaK BoAbl XU3pa,
’KU3HB JAI0T,

A MATKHe ero BeTpa, Kak
pedb Meccuu, TaM IMOKOT.

OH BeTepoK 3apu B Vcel
JbIXaHbe [IPeBpaTul,
U stoT MEpTBBIi caf OH
K JKM3HU BO3BPATHIL.

W3 capa b cTpacTu BeeT
BETEPOK?

Wnu pymu Meccuu 310
B3J]0X?

—_—— 0=

PART II

Its transparent springs (the
waters of Herat) give life
like the waters of Hizr,
And soft winds sing there
like the Messiah’s speech.

He turned the morning
breeze into the breath of
Iso,

And gave life to the dead
garden.

Is this beautiful breeze
from the garden of passion?
Or is this the heart sigh of
the holy Messiah?

[ITonp MacuXHUHT XaéTOaxI KyapaTH XaKu/aa XaM Cy3 FOpUTa/IH.

[ToaT Takxe T'OBOPHUT O )KI/IBOTBOPHIJ_Ieﬁ cusie Meccuu.

The poet also speaks about the life-giving power of the Messiah.

Xo03uK TabubKku mapKat
6ynrait — Hcou Pyxysn-
JI0XFa HUCOaTH OyIFail.
Vco Uiy YMKKOH XKOH-
HU TaHFa KUBYPMaK Ay0
O¥JIa, MyHYHT TaHIUH
4YKaJlypPFOH )XOHFa MOHED
Oy/IMOK Z1aBo OuIIa.

[14, c. 24]

VIcKycHBIN Bpady, ACLeJIA-
IOLUI 60JIBHBIX, I0Z00eH

Hce — Jlyxy BceBpimHero.

Meccus Bo3Bpalasl ayuty
B 6€3)XM3HEHHOE TeJI0 MO-
JIUTBOM, Bpad ke He JjaeT
Ay1uie IIOKWHYTh TeJO CU-
JIOM 1ieIeOHbBIX CHAaI0OMIH.

The skillful doctor is
merciful — he is like Iso,
Spirit-of-God. The work

of Iso is to bring back the
soul of a person into the
body by prayer, the work of
the doctor is to prevent the
soul from leaving the body
with the help of medicine.



II KUCM

C¥3mazyp xap AXuu-
JIMKHY (HT') UMKOHH 60p,
MYyH7Ia ZIe0nypapKH,
Ha(aCHUHT XXOHU 6OP.
Macuxokum, Hadac 61ta
JIyKKa oH bepau, ryé 6y
KUXATAUH 3P

[14, . 93]

MacuxoBam anKucca 103
1am Ty3yo0,

Ke4a aHZIOK ynTypranus
TUPTY3YO.

Yy OLIMKKA /I PyX 3THO
untudor,
Macux uauruzad Tonuo
00U Xaér.

Macuxy 1aMUIH aHUHT
YKOH TOIuO,

XycycaH, iHa 001 XaiiBOH
Tonub.

[11, c. 225]

MuHr iun ap 3aXX0K yiyc-
THH TYKTHU KOH,

Tom Macux yiran 6agaHra
Gepau XOH.

[12, c. 229]

*3axX0K — DPOHHUHT KaZIUMI1
Tapuxura kypa, JKammuz Kat-
JUJAH CYHT TaxTra 3axXokK
yatupanu. Y 3omum cudaru
6unan HoM Tapartazau. [llyHra
Kypa, 3aXX0KKa KapIIy TeMHp-
uyy KoBa Ky3F0JIOH KyTapaju.
Ky3romnoHra nemysoiuii moxJa-
punan OapuayH xam Ky
3axXXOKHU YIaUpanu.

—C{Q 51

YACTB II

Ilo6po m060e MOKHO CJI0-
BOM COTBOPHTb,

BeJlb CKa3aHO — B [bIXaHUU
COKPBITA )XU3Hb.

Meccus 3T0 oKa3an —
IIbIXaHbEM MEPTBBIX BOC-
KpelaJi.

M kak Meccus, K >XU3HUA
BOCKPeCUT

Toro, KTO HOYBIO €f0 6L
yOwuT.

BraxeH, KTO €0 K KU3HU
BO3BpalleH, —

Pykoit Meccuu k HOBOY
JKU3HU TIPUOOIIEH.

ToT, KTO XUBYIO BOLY
M30IbET,

Jbixanuem VICbl TOT XKU3Hb
nprobpeTer.

[7, c. 125]

CoTHHU JIeT auJ 3axXXaK
KPOBb JII0/leld HeBUHOBHBIX,
Ho Meccus Bl XU3Hb

B COHMbI TPYIOB GECKPOB-
HBIX.

[8, c. 238]

*CoryacHO ipeBHel UCTOpUu
HWpaHa, 1ocJie Toro Kak Ka3Hu-
yu [I)xaMIlizia, Ha TPOH B30OIIEN
3axxak. OH ObLI U3BECTeH KaK
tupal. Kysner mo umenu Kosa
BO3IJIaBUJI BOCCTAHKE NTPOTHB
3axxaka. OguH U3 Hapeiu no
uMenu ®@apuayH (o ogHOM
13 BepCUil — CbIH J)Kamiuzsa)
[IPUCOEMHUIICS K BOCCTAHUIO U
ozepsxasn nobemy Haji 3aXXaKoM.

PART I

Any kindness is produced
by words, for it is said that
there is life in the very
breath. Confirmation to
this is the fact that Messiah
by his breath gave life to
the dead.

Like Messiah, she breathes a
hundred times,

She resurrects the one
whom she slew at night.

She mercifully gave life
(spirit) to her beloved,

He found the living water
by the hand of the Messiah.

The one who finds life in
the breath of Messiah,
Will drink the living water.

For a thousand years, evil
Zakhok shed the blood of
the nation,

But Messiah gave life to
dead bodies.

*According to the ancient his-
tory of Iran, Zakhok ascended
the throne after Jamshid’s ex-
ecution. Zakhok was known as
a tyrant. A blacksmith named
Kova led a rebellion against
Zakhok. A king named Faridun
joined the rebellion and defeat-
ed Zakhok.



IIKUCM

WénaTuMra MEeHUHT, 51
Macux, 4yH KeJIIUHT,
Jam ypMmaii yima, paBoH
HyKTae Zierun 6ope.

[2, c. 160]

Japay XaXpyMFa Yl UKKU
JIabJIA XaHIOHIYD AaBO
Kuwm, ynap Vico namuto o6u
XalBOH/YD ZaBo.

[5, c. 29]

Xoc, muax mapbaTUMHU
3axpu KOTWJI GKpia 33,
YyH WII aH/VH YTTUKUM,
Kesraid Macuxum, su

Tabuob.

3. c. 62]

Japa MyXJIMK YMPHUHT Tab-
KUY KYTI )KOHUHT Y4YH,
Kum MacuxyMHu KeTyp
bormMra 6Up 1aMm, a1

paduk!
[1, c. 271]

Do

YACTb II

O Meccus, ThI IpULLIEN KO
MHe B Moe¥i 6ose3HH,

He yxonu, He BJOXHYB B
MeHs1 XXU3Hb CBOUM 0J1a-
TOJJaTHBIM /IbIXaHVeM U He
CKa3aB CJIOB MYZIPOCTH.

TosbKO ynbIOKa MUJIBIX YCT
60JIb paccTaBaHbs YTOJHT.

Bopa xuBas, B310x Mcel —
Toro, KTO yMep, UCLIEeJIUT.

Annaxa pagy, IycThb I11ec-
HYT OTPABY B CIaJIKUI MO
urep6er,

Ho 3Haii — Meccus, 1ekapb
MOH,

B HEB3TOJbl MUT KO MHe
npuzer.

Henyr cMepresnbHbIii COKpa-
TIJT

MHe X13Hb, He CTaJIO CHJI
AYIIH...

Jpyr, npuBenu xots 6 Ha
Mur

Meccuio K 10Xy MoeMy.

—_—— 0=

PART II

Oh Messiah, you came to
visit me, a sick person,

Do not leave without
breathing life-giving breath
and without speaking
words of wisdom.

The pain of separation can
only be healed by the smile
on her sweet lips.

Well, the dead will only be

healed by the breath of Iso
and by living water.

For God’s sake, add poison
to my juice,

Since the problem has
grown so much, my Mes-
siah will surely come, Oh
healer.

Deadly illness shortens the
life of the soul,

Oh’ my friend, bring to

me my Messiah just for

a moment.

Vco MacuxHuHT Xaérbaxui Kyaparu 6yTyH Mykaanac Kutob opkanu Kusui
uIai yraau. AMMoO 613 GpakaT MKKUTA TapIaHy KeJTHPaMHU3:

Wco myHpaii nenu: «XyAOHUHT Pyxu Xaét 6axIii 3Tafiv, THCOHHUHT Ky4u
OuaH 3ca Xed Hapcara apuinu6 6ymmaiiau. Cuznapra aiTrat Oy cy31apuMHU
Menra XynonuHr Pyxu 6epra, Oy cy3aapuM cusiapra XaéT aTo Kyiaams.

[FOxanro 6aén amearn Myxaddac Xywxabap 6-606, 63-osm].

Vco Kyituzary napyaza TypT KyH MyKazanam AadH KUauHraH aycru Jla-
3apPHUHT Kabpu oyiiua Typuoau.

— Arap uImoHcaHr, XyJJOHUHT YJIyFBOPJIUTHHU KypacaH, /ieb ceHra anT-
maranmuanm?! — nenu Mco (JIazapHuHr cuHriavcu Maprara).

TowrHu 0116 TarmTaauaap. Fico aca ocMOHTa Ky3 TUKHO, 1e/IH:
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— 91 Ora!l Menu smymtranuHr yuyH CeHra mykypsap autamas. CeH Menu
JIOVMO SUIMTUIIUHTHY OramaH. JIeKuH Oy Cy3IapHu 1y epfia TypraH XaJk
y4yH alTAnMaH, TOku MeHu CeH 1060praHUHITA yJap UIIOHCHH.

Ilynnaii fenu-1o, 6anaHzg oBo3 OUIaH XUTOO KUJIIN:

— Jlasap, Tamkapura yuk!

Iy maiT Kyny oékaapu KadaHIaHraH, 03U PYMOJ OWIaH YpajraH
MapxyM YUKUO KeJIu.

— KadaHuHu eunHriap, yHu Kyiub robopuHriap, — aenu Mco onam-
napra.

[FOxanno 6aén amean Myxaddac Xymxabap 11-606, 40-44 osmaap].

Mbicnb 0 xuBoTBOpAIIen cuiie Vicel Meccuu — KpaCHOU HUTBIO IIPOXOAUT
yepe3 Becb HoBrii 3aBeT. Ho MbI IpuBezieM JIMIIB APy OTPBIBKOB:

Wca cka3ain: «Tonbko JlyX 1aéT Xu3Hb, 4eJI0BEKY 3TO He 1107 cuiy. B ciio-
Bax, KoTophele I Bam roBopui, ectsb JlyX, faromun xusub» (Eeanzenue om
Hoanna 6:63).

3neck Mucyc cTouT y rpoOHUIILI CBOero Apyra Jlazapsi, KOTOPbIN ObLI
norpe6eH YeThIpe AHS Ha3a/:

Hucyc roBoput eii (Mapde, cectpe Jlazaps): «He ckasan u 4 Tebe, 4to,
ecyiv Oyzielb BepoBaTh, YBUAUIIG CJ1aBy Boxuio?»

MTak, OTHAIM KaMeHb OT Iellepsl, I7e Jiexxan yMmepinu. Mucyc xe Bo3sen
ouM K HeOy U ckazai: «Otde! 6marogapio Tebs, uro Tel yesbiman MeHs.

S v 31an, 4yro Tl Bcerzaa ycablunmb MeHs; HO CKa3as cue [Jig Hapoza,
371eCh CTOSIIEr0, YTOOBI TOBEPUIIHU, YTO ThI OCIAT MeHsI».

Cka3sas 310, OH B033BaJj FPOMKUM royocom: «Jlazaps! nn BoH».

U BbIIeT yMepHInii, 0OBUTBIN 10 PyKaM U HOraM Morpe6aibHbIMH ITejie-
HaMH, Y JIUIO er0 0OBA3aHO OBLIO MIATKOM. VIUCYC TOBOPUT MM: Pa3BSIKUTE
ero, yCThb Ufier.

[Eeanzenue om Hoanna 11:40-44].

The life-giving power of Iso the Messiah is like a golden thread woven
throughout the Bible. Here, we give only two short passages about it:

Iso said: “The Spirit gives life; the flesh counts for nothing. The words I
have spoken to you are spirit and they are life.”

[John 6:63 NIV84].

—C{ék 53 ;Q*F}_
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In the following passage, Iso is standing at the grave of his friend Lazarus,
who died four days earlier:

Then Jesus said (to Martha, sister of Lazarus), “Did I not tell you that if
you believed, you would see the glory of God?”

So they took away the stone. Then Jesus looked up and said, “Father, I thank
you that you have heard me. I knew that you always hear me, but I said this for
the benefit of the people standing here, that they may believe that you sent me.”

When he had said this, Jesus called in a loud voice, “Lazarus, come out!”
The dead man came out, his hands and feet wrapped with strips of linen, and
a cloth around his face.

Jesus said to them, “Take off the grave clothes and let him go.”

[John 11:40-44, NIV84].

Bytok mounp HaBouit MacMXHUHT XaéTOaxI KyapaTy OMTaHTUHA YeKJia-
HUO KoJMai, VICOHM XamJiaM Ba SIKMH ZYCT, e aTaiau.

I[ToaT He orpaHMyYMBaeTCs UMb BOCIIeBaHNEeM XXUBOTBOPHOM cujibl Mec-
CUH, OH BOCIIpMHUMaeT VIcy Kak BCeBIaCTHOTO Apyra.

The great poet Navoi’s references to Iso are not limited to the life-giving
power of the Messiah; he also refers to him as a close friend.

He ramuHr 103 3appa cap-  CoJIHIle, COTOM 10U MbI- Do not worry, oh sun, if
rapZOHJIMFUIVIH, 31 Ky€Il,  TAapCTB He y3HAellb, ec/ii Thl  you travel around a hun-
Cenku pudbataun Macuxo PaBHoro Vce Ha Hebe, uto-  dred times,

KebU XaM/laM TOIKaCeH. OBl IpyroM crai, Haipémse. It is worth it if you find a
[3, c. 364] [2, c. 75] friend like the Messiah.
JlabnuHY ceBayM, Ki3U- JTro6mmo eé ry6 pyounst, Ho I love her ruby red lips but
HUHT KaT/INAUH KauFyp- B30pa €€ CTPaIIyCh. fear her eyes that slay.
MOFyM, BoAThCS b MHE CMEpPTH, Why should I fear death if
He raMm y7IMaKTVH, KU ecu Meccust — Moit 6;m3-  the Messiah is my friend?
0ynca Macuxo 6upna ycT. KW pyr?

[3,c. 83] [2, c. 214]
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Anvinep HaBouit KOMHOTHUHT CUpJIapuHu Kamid 3Ti6, FIcoHU KajioM OuiaH,
Xyzo wbopraH xabap 6unaH, a300 YeKKaH Kajbra THHYINK OepyBUd XaéT-
6axm Hadac 6uaH Kuécmanau.

T'oBops o TanHax Bcenennon, Annmep HaBou cpaBHuBaer Vcy co c0oBoM,
MocjlaHreM BCeBBIIIHEro U )UBOTBOPHBIM JIbIXaHUEM, KOTOPOE 1aeT MUP

CTpaXkAayLieu ayiue.

Revealing the secrets of the universe, Alisher Navoi likens Iso to the Word,
the message of the Most High, and to the life-giving breath that gives peace

to a suffering soul.

Pudmwar apo paBku Apmu
ab3aM Cy3 SIMUII,
JKonbaxur famu Macuxu
MapsaM cy3 3Mui,

MabHu nyppu aHza 6apya
MyZfaM Cy3 SMHUIL,

YIIKuM aHra MabHHU Y-
Maral XaM Cy3 SMHUIIL.

[15, c. 126]

Omnnox, Omnox! by narn
WHIIOMY 5KVH,

E pyxu kyzc daitsuaun
MUIAMOMY 9KVH,

WHiio feMait, aHpocu
MacuxoMmy 3KuH,

E Kynparu Omnoxy Taono-
My 9KUH.

[15, c. 129]

Bornazy 3yHHOP 103 MUHT
axJI JIVH,

To Macux aHpOCHUANH KOH
TONTU THH.

[12, c. 229]

Bcero B ozyiyHHOM Mupe
BBbILIe — CJIOBO,

CeiHa Mapbsawm, Kcsl,
IbIXaHbe )XMBOTBOPHOE —
€eCTb CJIOBO,

ITpexpacHbIM CMBICI CO-
KDBIT, KaK )kKeM4yT, B CJIOBe,
Ho paxe ecnu cMBICT He-
sIBeH, — LIeHHO CJIOBO.

Annax, Annax! [Tocnanbs
JIb 3TO CTPOKH,

Caaroro nb [lyxa menpoe
JlasiHbe?

ThI He MMCHMOM €r0 30BU —
JbIxaHbeM Meccuu,

Wb Benukoro Ajniaxa
MOIIBIO.

Toicsiur 60ro60SI3HeHHBIX
JIFOIel Tperosicairch
3YHHAapOM,

160 )UBOTBOPHOE JIbI-
xaHve Meccuu MpUHECIIO
MHUP CTPKAYIIEH JyIie.

The word is known to be
the most sublime under
heaven,

The word, the life-giving
breath of the Messiah of
Mary,

The word, its meaning like
a pearl hidden within,

But even if its meaning
cannot be grasped, it is still
the word.

Oh Allah, Allah!

Is this a message in a letter,
Oh, is it a gracious gift of
the Holy Spirit?

Maybe don’t call it a letter,
but the breath of the Mes-
siah,

Or the might of the great
Allah.

Thousands of God-fear-
ing people tied a zunnar
around their waist,

For the life-giving breath of
the Messiah brought peace
to a soul.
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Kyn MacuxoauH nam ypma,
KWJI XaéTUHIHU Tydari, —
AHrakum TOMuII Macux,
OHUHT TyQanIUuIIH Xa€eT.
[1, c. 93]

MeH 4eku6 aHzyx, ynau, an
XOHHU OY1cyH yn Macux,
CyBypyJ1, 511 YapXy HUTYH,
3¥ maxpu yH, 6ap6ox 63!

[1, c. 346]

3yJIMaTU XMXPOH KWIyp
KaTbU XaéTuM IaM—6aziam,
Bit Macuxu Xuzpnai*
(xamamu XU3pHUKUTA YX-
Lall, TOWMAaH XaéT6axmI
CYB OKafiraH), 60ommmra
eTKyp OUp KaziaM.

[1, c. 368]

Ba3mu alilluH KyKKa HeB-
4yH YeKMarai yJIKuMm, aHra
Tyrca Pyxynsox namu xap
JlaM Ky@Iziex corape.

[1, c. 517]

By ¢aHo maiipuna 30xup
oynnu andocu Macux,
Kum, n4ub TyTTH MaHra yn
IuIbapy Tapco Kazax.

[5, c. 82]

Do

YACTb II

He rosopu MHOro 0 Mec-
CHU, Pa3MBILLIAN O TOM,
KaK >KUBeIIb Tbl CaM, —
U160 ToT, KTO 06pen Mec-
cuio, 6yzier xuB B HeMm.

ITycTs 51 ymMpy B cTpaza-
HbsX, HO Meccust ImycThb cTa-
HET XM3HbIO JJIs Hapoza.
0, xoneco cyzb0BI, YTO
BePTUTCS Hasas, O Heve-
CTUBBIN MUD, CTVIHB!

TeHb pa3nyku cOKpalaer
MOH [IHH,

O, Meccus Xuspnai*

(Y HOT KOTOPOT'O CTPYUTCA
VCTOYHUK XU3HU — OIMH
u3 anureToB Uucyca),
ciesiaii mar K U3royIoBbIO
MoeMmy.

[Toyemy GaxkeHHOe Ipasz-
HECTBO He MOXKET J0CTUYb
Hebec /715 Toro,

Komy cam Jlyx BeeBbirHe-
rO BCeraa mosaeT Kyook
BUHA, CJIOBHO COJIHIIE.

JpixaHbe Meccuu 0CeHnsIo
HaIll OpeHHBII MUp,

H60 Ta KpacaBuma Tap-
CsIHKA T07laJIa MHe Yay,
VICIIB U3 Hee cama.

—_—— 0=

PART II

Instead of talking a lot
about the Messiah, pay
attention to how you live,
The one who has found the
Messiah will live through
Him.

Let me suffer, let me die,
but let the Messiah be the
life of the people,

Oh, wheel of fate that turns
backwards, oh depraved
world, be destroyed!

The darkness of separation
shortens my life constantly,
Oh, Messiah Hizrpai*
(spring of living water),
take a step closer to me.

Why should the blissful
feast not reach the heavens,
For the one to whom the
breath of Spirit-of-God
always gives a goblet like
the sun.

In this mortal world the life
of the Messiah was mani-
fested,

Then, that beauty of Tarsus
(follower of the Messiah)
gave me the cup, having
drunk from it herself.

Anumep HaBou 5cxaToI0ruK MaB3y Xakuja Xam Cy3 IOpUTaziu.

AJII/IH_Iep HaBowu Tak:xe 3dTparnuBd€T 9CXdTOJIOTUYIECKYIO TEMY.

Alisher Navoi also touches on eschatology in his poems.



II KUCM

JKoH eTub6 oraumra yirym,
6up Hadac TeHrpH yuyH,
Oii Macuxum, Ken 6epu, 9
MyZau, CeH HopH 60p.

[5, c. 110]

Cypramu keica Macuxum
GomyMa I0MaHKalIOH,

V71 3TaKAWH KUM OJ1a OJIFait
Oy 6emop waruHuU?

3, c. 623]

Jlabu cepoOUH TUA Kid
W coro XaliBOH Cy#MH,

DU KYHIYJIKUAM, Op3yin
YMPH KOBUJ allJIaIVHT.
[3, c. 279]

D11 HaBowmii, Xxaxp apo eTtu
aKaJ KuiFaumy cabp,

Vi1 Macuxo Bab/iau Bac/iu-
HU MUOJ aiijiacaM.

[3, c. 397]

Pyxywm aiipunmumr 6a-
JNAHJVH rap TUIapCeH, 51
xabuo,

Aiinamax Mcoin Pyxynnox
ZIaMVH U3X0p, KeJL.

[1, c. 337]

YUKTH )KOH GrIMan
MaKOMUH, My>xziae 6ep, 9i
Macux,

Kuwm Karo MaH3unzanyp
MeXpH )KaXOHI'apAUM
MEHUHT.

[1, c. 294]

e

YACTB II

ToroBa ayiia Mos OTJIe-
TETh,

OZIMH JIUIIb OCTAJICS B3/[0X
1714 TBopna.

O, moit Meccus, Ipuau Ko
MHe, a ThI, Bpar, — U3biu!

Konb npuzet k U3ronosbio
MmoeMy Meccus,

KT0 cMOXeT BbIpBaTh
TIOZI0JI €TO0 U3 PYK Cero
60bHOTO?

Bo3sxeJaii pyOMHOBBIX YCT,
ocraBb ¢y 1 XKUBOTBOP-
HYIO BJIATY,

Ho Tb1, 0 MO4 Ay11a, XU3HA
BEYHOH BO3XKeJaa.

O Hagow, Tebe B pa3iyke
ceMb UCIbITaTh CMepTeit
Tnpuzercs,

YT06bI yBUZETH HCIIONHE-
Hbe obeToBaHUI Meccuu.

Moii yx Moto GpeHHY0
IJIOTh OCTaBJISIeT,

[Tpuau xe, BO3MIOOIEHHBIN
ZIPYT, €CJIY XOYellb,
JIbixanbe Mcel — Jlyxa
BceBbINIHETO BAOXHY B MO€
TeJIo.

Paccranach myma co cBoum
oburanuieM, Jlai xe MHe
3HaMeHbe, 0 MOi Meccus,

YTO MUP COTpeBaeT CUAHU-
eM COJIHIL,

KoMy kakoi npuUIOT Ipef-

Ha3HAYeH.

D ——— e Lo

PART I

My soul is in my mouth as I
die, one breath left for God,
Oh, my Messiah, come
here; oh enemy, go away.

If my Messiah comes to ask
how I am doing,

Who will be able take this
sick person’s hand from the
hem of the garment?

Long for ruby lips, forget
Iso and the living water,
But oh, my soul, you have
longed for eternal life.

Oh Navoi, in the midst of
separation must I endure
seven deaths,

If I am to see the fulfillment
of the Messiah’s promise.

My spirit is departing from
my body; if you will, oh
beloved friend,

Come breathe on me,
breath of Iso, Spirit-of-
God.

The soul left the body with-
out knowing its destina-
tion; give me a message (a
word), oh Messiah,

Tell me, my bright sun
which circles the world, to
which place will it go.

—C{ék 57 ;Q*F}_
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PART II

Aniiep HaBowii abanusT xakuzia UKD 10pUTHO Kyiduaary 6aiTHY €3au.

Pa3mblnieHns o 6eccMepTyu OTpakatoTcs y HaBou B ClIeIyIOIIHX CTHXAX:

Alisher Navoi wrote the following verse about immortality.

YMpH JKOBU[ 31rakuM Gep-
MUII apozia yi1 Macux,

103 Tyman mMuHT Xu3p apo
Gup yarIMaiu XaiiBOH 3pyp.
1, c. 151]

Beunyro XK3Hb faeT TaM
noasam Meccus,

Cpeny MWIIMOHOB XU3POB
OH — eMHCTBEHHBIN BeY-
HOM KM3HU HCTOYHUK.

There the Messiah is giving
eternal life to people,

He is the only life-giving
source among a million Hizr.

D3ry/IMK Ba EMOHJIVIK, COJIUXJIK Ba EBY3JMK OOpacu/a Myioxasa KUiraH OyroK
IOMP TAKBOZOP OZIAMJIaPHUHT I0KCAK XYCIaTIapyHy Vicora yxXiaraau, XyKMIop-
JIAPHUHT [IOPaXyPIUTMHYA 3ca MaCUXHUHT CONMUXJIUTY HypHza QoI 3Ta/iv.

Paccyxnas o 6y1are u 37e, XOpOILeM U YPHOM, [TO3T TOBOPUT O 106PO-
JleTeTbHOCTY MPaBeJHUKOB U HelPaBeJHOCTU U alTYHOCTU BJIACTUTEJEH,
consMepsisi X B CBeTe MPaBeHOCTH MeccHu.

Reflecting on good and evil, benefactors and evildoers, the great poet
compares admirable qualities of righteous people with Iso, while exposing the
corruption of rulers in light of the Messiah’s righteousness.

A¥iH yn-Ky30T T mapadu-
nuH Macux rydrop 6ynau
Ba XycaliH MaHcyp Tun
CYPBAaTUAVH JOPFA Ca30BOP.
[14, c. 94]

AHJIOKKUM, aHUHT Kanpusi-
TUANH QaTOHEKUM, TabbH-
HVHT ZIUKKAT Ba JIaTOpaTu
KOHOAXILIHKa Macrxoco
3pyp Ba HA3MUHUHT CanoCcaT
PpaBOHIUEFYU X3P 3YJI0JIN
XocusiTu 6epyp — coxub
BYKYQAyp.

[14, c. 164]
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Braziest A3bIKOM HCKYCHO,
KpacHOpPe4MB cTaja AH
y7-Ky30T (1M1 LIeiixa),
cJI0BHO Meccus,

XycaiiH MaHcyp ke U3-3a
A3bIKa MOBeIIIeH.

BenuuueM cBOel Ayuiy,
BO3BBILIEHHOCTHIO IyXa

U CTpeMJIeHHEM K 106Dy
3TOT YeJIOBeK OUCTHHEe
nono6en Meccuu, napyro-
IIeMY JXH3Hb, a KpacoTa u
JIMPUYHOCTD €ro 03311
CPaBHHMBI C TIPO3PAYHBIM
HACTOYHUKOM XU3pa.

Because of his tongue, Ayin
ul-kuzot (the name of the
sheikh) became as eloquent
in speech as the Messiah,
But Husain Mansur, was
hung because of his tongue.

Indeed, this person, by

his attractive spiritual
demeanor, gracious manner,
and good taste is like the
Messiah who gives life; and
the beauty and lyricism of
his poetry gives the same
result as the crystal clear
source of Hizr.
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JlvHy naBnaT ap6o6u Ba
MyJIKy MAJIIAT acXo0u xa3-
parnapuzia Gakupu XaKup-
HUHT ap3a/I0IITH yIKUM, Oy
dypcarna cynyk 6onusicu-
HVIHT paxHaBapay Ba GaKpy
baHo 30BUSACHHUHT COXUD
napay, IaBK Ba Myxab6aT
IIeBACHUHT KOMWIM, IHHU
PYKbau HUE3 Ba UXJIOC
XOMUJIUKH, MyZiziaTe 6y
daxupnap 6amaHura
Macuxoco MaKoJIoTH 6una
’KOH KUIOPZIU Ba pyxad30
MYJIOKOTH O1JIa XaéTH KOBU-
TIOH eTKYPAH, YJI CA0laTMaH/
KMIIBAp Ba IMED Ba yJI paB3a
MOHaHZ OIJIO]] Ba XHUCOP
COpY MyTaBaXOKUX OYIIIH.
[14, c. 214]

Wyk, Vickannapu oamopo-
na baxc,

Opyp banku Xuzpy Ma-
cuxoza baxc.

[11, c. 222]

Bepmaca Hiicoiiu Myskap-
paz aupam,

E3n6 aHuHr akama TYKKy3
Xapam.

[7. . 225]

Maiizus Xaét TyTKu, Gerat-
Mac Macuxuu

Xap mramnmapeku, yuca oy
3CKU PaBOK/VH.

[1, c. 419]

e

YACTB II

Tor, KTO Ha/ieJIeH yXOBHBIM
aBTOPUTETOM, KaK 1 06J1a-
JIAI0IIMI BJIACTBIO U [TPABS-
K HApOJJaMK, BHUKAA B
HY’K/IbI ¥ TSTOTBI TPOCTHIX
Jo7ied, IOJKeH U30UpaTh
MyTh [PaBEHOCTH, TIPHU-
HUMAaTh 60JIb HULIUX U
CHPBIX KaK CBOIO COOCTBEH-
HyI0, 06paIaThcst K HUM C
MUJIOCepAeM U JIF0O0BbIO,
YyTKO BHUMATh IPOChOaM

0 TIOMOIIH, YMUPOTBOPATh
cepzua cioBamu Meccuy,
00emamIM1 XU3Hb Bey-
HYI0, — JIMIIb TaK MO)XHO
C/leNIaTh CTPaHy CYaCTIMBOI,
yIono0uB IlapCTBOBaHUE
CBOE L[BETYILIEMY CaZly 1 He-
IIOKOJIe6MMOM KPEIroCTH.

U He 06 VckaHaape necHb
Beny, —
O Xwuspe u Meccuu rosopu!

ITycTb GyzeT BOBCe He UMeB-
MU XEH

K Hemy (6e33aKOHHOMY
cynbe) Vica oz cTpaxeit
NIPUBEJEH,

OH (cynbsl) — ecJiu BbITOZbI
He yITIAOUT —

Ero (Hcy) B neBATAXEHCTBe
OOBUHMT.

[3, c. 147]

[Teii BUHO U pafyics Xu3-
HU, 160 Meccust He TIpu-
mécs 1o ayuie

Tem u3 mrozeit, 4To MOK06-
HBI JIETYYNM MBIIIAM 3TOTO
CTaporo Mupa.

D ——— e Lo

PART I

When considering the
complaints of ordinary
citizens, the chief spiritual
authority and head of state,
the lord of lands and people,
should lead them on the
right path, consider the
pain of the poor and needy
as his own, speak zealously
and with love, be attentive
to petitions for help, calm
the pain of human hearts
with the words of the
Messiah, and give them
eternal life with inspiring
communication. Then the
country will be happy, and
the kingdom will be like a
blooming garden, and as
unshakable as a fortress.

No, the discussion is not
about Alexander the Great,
the beauty of the world,
But about Hizr and the
Messiah.

If Iso, who never married,
does not give him (the
unjust judge) a silver coin (a
bribe),

The judge will write that he
is married to nine wives.

Drink wine and be merry,
Those who do not love the
Messiah,

Who are like the flying bats
of this old world.

—C{ék 59 ;Q*F}_
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Tunap6us mudo 6up Ma- B 3TOM cTapom MUpe Bce We long to be healed by the

crx0 HadacauH MbI 6OJIbHBI ¥ HEMOIIHBI breath of the Messiah,

Ku, 6y kyxHa naiip nupa ¥ b B apixauuu Meccun  For all of us are sick in this
6emopapous. UIIeM UCIIeJIeHNS. old world.

[5, c. 149]

Tupry3y6 ynraHHu KasoMu  Fica yMepIIMX CJIOBOM With beautiful words he
dacux, BOCKpeIna; — resurrected the dead,
Y3ura «KoHOaxIm» NaKab U mup ero «Jlaroommmm So, the Messiah got the
neb Macux... JKu3Hb> Ha3Bal. nickname of “Life-giver”.
[7, c. 58] [3, c. 16]
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MabHO )KuXaTAaH MOHAH/ MHUCpPaA Ba OoATIApP
CMbICJI0BbIE ITApajienu
Parallel passages

Anvep HaBouitaunr TaBpor, [Taiirambapiap 6utrkiapy Ba HXu 6u-
JIaH Ma3MyH XXUXaTHIaH AKUH OY/raH mebpaapy MyXiM aXaMUsATra rafup.
Kyiiuzma 613 TaIKUKOTUMUA3HUHT OUP KUCMUHUA CU3HUHT 3bTUOOPUHTHU3IA
XaBoJia atamu3. KuTo6uMU3HUHT ymiby KucMuHu Anuinep HaBouiHUHT
KyHMIary catpiapu OuiaH 6onuiaiMus:

«CyBpar axJiv cyBpaTra Ha3ap CoJypJap, MabHH axJii MAbHUIMH 6axpa
onypnap» [14, c. 61].

CwmpicnoBble napannenu ¢ Topoii, [Tucanuamu IIpopokos u MHxMUIOM
(EBaHrenusMu) B HEKOTOPBIX CTUXax HaBowu 3aciyXuBalT 0cOO0T0 BHU-
MaHwus. [IpennaraeM HeOOJBbIIOE UCCIIEZIOBAHIE, TOCBSAIIEHHOE 3TOM TeMe.
HauneMm 3Ty 4acTb TakuM cTuxoM Anuiiepa Hasowu:

«ITpuBep:KeHIIbl BHENTHOCTH Ha BHEITHOCTb BHMaHUe 00PaIaoT, MY)XH
COZiepKaHus U3 COZlepKaHus N0Jb3y u3BnekawT» [10, c. 61].

Parallels between some verses of Alisher Navoi and portions of the Bible
deserve special attention. We offer you a small excerpt of our study, featuring
parallels with the Pentateuch, the writings of the Prophets, and the Gospels.
We start this portion with the following verse of Navoi: “Adherents of outward
appearances pay attention to the appearance, while men of content benefit
from the content.”
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CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA
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Kum 6y rynmucToHKUM 3pyp Oy jKaxoH,
Basiku )KaxoHe TyJl MIUH/A HUXOH,
ByTMaKk 31 Xy 5Mac MIMKOH aHra,
Tap 6y aMac KMM 3ca IeXKOH aHra.

[7, ¢ 81]

Ha cap nseTymuii 3TOT MUp NOXO0XK,
B03MOHO, CIIpATaH OH B LIBeTKe, Hy YTO X,
[IBecTH He MO3KeT caM cob0¥ OH, 3TO 7ia,
Tak KTo e cafioBoJ; ero Toraa.

What a beautiful garden is this world,
Maybe this world is hidden in a flower.

It cannot bloom by itself.

If that is the case, then who is the gardener?

N6TH0 2:8

[TapBapaurop Oramu3s mapkga — Azas fe-
raH xoiiza 60r 6apro Kunu6, Y3u sparran
O7laMHH Y11a 60KKa Kyiau.

Britne 2:8

W nacapun I'ocions Bor paii B Eneme Ha
BOCTOKe, ¥ IIOMeCTUJI TaM YeJI0BeKa, KOTO-
pOro co3zai.

Genesis 2:8
Now the Lord God had planted a garden in

the east, in Eden; and there he put the man
he had formed.

Kabpra 4yH G0MIaFyHIY3Ayp HymyM,
Habur éHUANH YMKapUHT OUp KYIyM,

To KUIIMKUM KUJIca Ha3ap Y1 Copy,
H6par nna 60KKa# yuIya Ky copy,

buraii aHUKUM eTH KHUIIBAp MIaxu,
ATTHU (l)anak MYLIKWJIMHUHT OraXu,

JKucmupa xoH iyK 6y MakoHAMH 60pyp,

Xonu WK OGupia XaxoHAuH 60pyp.
[7 c. 265]

ITyckail B OTBepPCThe rPOOOBOM JOCKH
Hapyxy OyzeT KiCTb MOei pyKu!

ITycTb BUAAT BCe, YTO MUPA BIACTEJIHH,
[To3HaBLIMiT TaliHBI HebA U TyOUH,
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Mapk 8:36

Arap MHCOH GYTYH fyHEHU 3rajiab on-
ca-o, ¥3 )KOHUZIaH MaxpyM Gyca, OyHAaH
yHra HuMa Qoiiza?!

Bous 5:14

Onam oHa/laH KaHza TyFuIraH Oyica,
myHAainuruda 6y AyHEnaH KeTaay, KUiraH
MeXHATIapUHUHT MeBaapusiaH 61popTa-
CHHM KyJUIapuza o1 KeTa oMai/iy.

3abyp 48:17-18

BupoHTacu 60#n6 KeTraHaa, yWMHUHT Xa-
I1aMaTy oMb KeTraHaa, Baxymara Tymmal
OnamzaH yTranza, y y3u 6uiaH xed Hapca
o116 KeTMaiau, 6OMIUTH XaM YHUHT Op-
TH/aH Kabpra spramub 6o0pMaizu.

Mapk 8:36

Bezib YTO MOJIB3bI YeJI0BEKY pUobpecTu
BEeCh MUP, €CJIM IIPY 5TOM OH ITIOBPEIUT
cBOeii fiymie?



MABHO JKUXATIAH
MOHAH MU CPA BA OATJIAP

Bcem oBnazien v MOHSJ: Bce — TieTal
YXOZUT, 1 pyKa ero mycra.
[3, c. 178]

When you take me to my grave,
Let my hand protrude from the tomb,
So that every person who looks my way,

Will learn a lesson when they see my hand.

Let him know that the king who took pos-
session of seven countries,

Who found out the secrets of the seven
heavens,

He is leaving this place without his soul,
He is leaving this world with an empty
hand.

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA

Exknecuacrt 5:14

Kak BblIes OH HaruM U3 yTpoObl MaTepu
CBOEli, TAKMM U OTXO[IUT, KAKUM IPUIIIEJI,
Y HIYero He BO3bMET OT TPYyZa CBOEro, YTO
MOT ObI OH ITOHECTH B PYKe CBOEHA.

ITcanom 48:17-18

He Goiics, Korma 6borareer 4yejoBekK, Korna
CJ1aBa ;oMa ero yMHOXaeTcs:

V60, ymupasi, He BO3bMeT HUYET0; He TOM-
JIeT 3a HUM CJIaBa ero;

Mark 8:36
What good is it for a man to gain the whole
world, yet forfeit his soul?

Ecclesiastes 5:14

Naked a man comes from his mother’s
womb,

and as he comes, so he departs.

He takes nothing from his labor

that he can carry in his hand.

Psalm 49:17-18

Do not be overawed when a man grows
rich,

when the splendors of his house increase;
for he will take nothing with him when he
dies,

his splendor will not descend with him.

Bynaau anuHr 6upia TupUK Gapya 30T,
Kypma axab rap mecam o6u Xaér.

Basnku yiyc 6yica aHUHT oraxy,
Y6y Hadacayp namu Pyxysioxu.

AHZIVH arap pyx TOMap 3pAu TaH,
Y6y Hadac 6upia THpUKAYp OanaH.
[7, c. 295-296]

A6 33:4

Menu Xynonusr Pyxu sapatras,
Konvp XynoHuHr Hadacu MeHra Xaér
Gepub TypubIHL.

A106 34:14-15

Arap Xyzo V3 Hadacunu KaiiTapu6 onmi-
ra Kapop KuJca,

ByTyH MHCOHUAT GUpAaHKUTa XaJI0K OyIran
6ynapau,

Onam3o7 siHa TYMPOKKa KalTraH 6yaapau.
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MOHAH MU CPA BA OATJIAP

[bixaHbe, Ayx!.. OT 6e3HbI 10 3Be3/1bI
VICTOYHUK BEYHBIN B HEM )KMBOU BOJIBI.

JIbIxaHbe CUJI TBOPAIINX, CYTh BCETO, —
B TBOeM %uBOM ApIxaHbe Jlyx Ero.

O nyHOBEHbe, YTO MUPbI TBOPUT,
Cocyz 13 IIMHBI Pa3yMOM JapuT!
[3, c. 205]

Because of it (the Spirit) all creation is
alive,

Do not be surprised if I call it living water.

If people want to know about it,
This breath is the breath of the Spirit of
God.

By this Spirit, all creation exists,
Because of this breath the body is alive.

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA
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Hos 33:4
Hyx Boxuii co3nan MeHs, U AblxaHue Bee-
AEPXXUTEJIS JaJI0 MHE KU3Hb.

Wos 34:14-15

Ecu 661 OH o6paTui cepaiie CBoe k Cebe
u B3s171 K Cebe ZyX ee U IIbIXaHUe ee,
Brpyr noru6:a 6b1 BcAKas IJIOTh U YeJio-
BeK BO3BPATHUJICS ObI B TIPax.

Job 33:4
The spirit of God has made me;
the breath of the Almighty gives me life.

Job 34:14-15

If it were his intention

and he withdrew his spirit and breath,
all mankind would perish together
and man would return to the dust.

Cabmbau caitép
(Macwy0 bounuzunune cupuru aumaou)

Ku, 6ynypra 6y HaBb MIIl XO/HC.
[§iiné uKKu uaypyp 6ouc:

bupn — Xax IyKprHU a0 KUJIMOK,
$lHa — max )XOHWFa 1y0 KUJIMOK.

Konzau 6y MKKY UIIIMH 371 FOHT
Ku, anmapays He KOM 3pyp XOCUI?

Manku 6unauM, 6y 6§14 melia MaHra,
Had byt MyH/IOK eTap Xamellia MaHra».
[10, c. 249-250]

1 Tumytuii 2:2-3

TakBozop, 06PY-3BTHOOPIIH, OCOMHUIIITA,
COKVH XaéT KeYNPHIINMU3 YIYH, XYKMAOP-
Jlapy GONLTMKIAp Y4yH UO0aT KUIUHIJIAP.
By xaiipsu i 6y1u6, HaKOTKOPHMHU3
Xymora MakOyIup.
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(Macyd pacckassieaem o cekpeme c8oezo
6ozamcmea)

A A [pyrux cYacTIMBelN IOTOMY,
Y0 T'oCrozy MOJIOCH 5 CBOEMY:

3a Bce japsl ero 6iarozaps,
IIpomy 3a moJroseTye Lapsi.

KT0 5XapKoto MOJUTBOH mpeHeGper,
HeMUJIOCTHB K TOMY CYPOBBIH POK.

S KaXXObIN IeHb MOJIIOCh, — U BOT AJIax
CraJ CllyTHUKOM MOUM BO BCeX ZleIax».
[6, c. 184]

(Masoud tells the secret of his riches)
There are two practices that brought about
my happiness and riches:

One is to give thanks to the True God,
The other — to pray for the wellbeing of
the king.

People are not acquainted with these prac-
tices, For they do not know the benefits of
them.

But I discovered them, and these became
my habits,

The good results of prayer are more than
enough for me.

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA

1 Tumodeto 2:2-3

Urak, Ipesx/ie Bcero mpory coBepIaTh
MOJIUTBBI, IIPOLIEHNS, MOJIeHus, 6aroza-
peH 3a Liapeil U 3a BceX Ha4aJbCTBYIO-
IMX, 0Bl IPOBOJUTH HaM JKU3Hb TUXYIO
1 6e3MATeXHYIO BO BCIKOM OJ1aro4ecTuy
1 grcroTe. V160 3TO XOPOIIO ¥ yTORHO
Cnacureo HaureMy Bory.

1 Timothy 2:1-3

I urge, then, first of all, that requests,
prayers, intercession and thanksgiving

be made for everyone — for kings and all
those in authority, that we may live peace-
ful and quiet lives in all godliness and
holiness. This is good, and pleases God our
Savior

Cabbau caiiép

«Xap KUAIMKUM OUPOBFA KO3FOI YOX,
Tymiraii ya1 4ox apo y31 HOroX»
[10, ¢.304]

Kro poeTt AMy AJisg Apyroro, ToT
CaMm B 9Ty AMY BCKOpe Iomnazet.
[6, c. 232]

3abyp 7:16
Ynap (kabuxnap) 9yKyp Kazuinunap,
AMMO 4oxra y31apu KyJaaiauiap.

IIcanom 7:16-17
HeuecTuBblii pbUT POB, ¥ BHIKOTIAJ €T0,
Y ymaj B IMy, KOTOPYIO IPUTOTOBUJL:

PARALLEL PASSAGES



MABHO JKUXATIAH
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He who digs a pit for another, will himself
fall in that pit unexpectedly.

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA

Psalm 7:16
He who digs a hole and scoops it out,
falls into the pit he has made.

Canaun Vckanpgapuii

Kypap aii6 nyH capd KUIMOK J1pam,
AHMHITIEKKY, TUFMOFHY aXJIv KapaM.
[11, c. 97]

[Tpe3peHHBI! KOMUT BeCh CBOU BeK POILIN:
VIX TpaTAT 01 NCKPeHHe! Jymn.
[7, c. 17]

A despicable man saves pennies his whole
life,

This money is spent by people of noble and
gracious heart.

Xukmatnap 28:8

Cynxyp Ba 04Ky3 ofaM OOMIMK HIFaIH,
aMMO GOMJIUTY KAIIIIOKKA aYMHaAUraHra
Hacub aTazu.

Xukmatnap 13:22

sIxiu oaM GoJtaiapuHUHT Goanapura
XaM Mepoc KOJI/Iupazu,

GOCUKHUHT GOMIUTY Bca CONMXra HacuG
aTajIu.

[Tputun 28:8

YMHOKAIOIH UIMeHKe CBOe POCTOM

1 JIUXBOIO cobepeT ero Aisi 6J1aroTBOPHTE-
71 GeHBIX.

[TpuTun 13:22

Jlo6pBbIii OCTaBIsIeT HACTIeACTBO 1 BHYKaM,
a 6oraTCTBO rpeniHrKa coeperaeTcs as
IPaBe{HOrO.

Proverbs 28:8

He who increases his wealth by exorbitant
interest,

amasses it for another, who will be kind to
the poor.

Proverbs 13:22

A good man leaves an inheritance for his
children’s children,

but a sinner’s wealth is stored up for the
righteous.

Ku, maxiuraa xaaauH Kym oot apyp,
He xuica damakaus MykoQpoT 3pyp.
[11, c. 105]

Yem 60siblle BJIACTH, TEM CTe35 TECHEH,
Tem Bo37asiHbe 3a fie/1a TPO3HEN.
[7, c. 25]

JIyko Xymxabapu 12:48

Kumra kjn 6epunraH 6yica, yHAQH Kyl
cypanaau. Kumra Kyn MImoHu6 TOMMUPUII-
raH 6¥ca, yHaH KYIpOK Tanab KUIMHA/Y.

Eanrenue ot JIyku 12:8

U oT BCAKOTO, KOMY JaHO MHOTO, MHOTO
U 10TpebyeTcs, 1 KOMy MHOTO BBEpPEHO, C
TOTO GOJIbIIE B3BIIIYT.

PARALLEL PASSAGES
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For the one who has a kingdom, has many
troubles,

He receives retribution from heaven for any
work he does.

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA
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Gospel of Luke 12:8

From everyone who has been given much,
much will be demanded; and from the one
who has been entrusted with much, much
more will be asked.

[MTaxexum, af0IaTAYpP OHUHT UIIY,
TeHr 5pMac aHra MoxJIapAuH KUILN.
[11, c. 115]

Benuk, He 3HaeT paBHBIX Cpeb [apei,
[Tapp — CUIIBHBIN CITPABEINBOCTHIO
CBOEH.

[7, c. 35]

The king whose works are just
Is the greatest among other kings.

Xukmatiap 16:12

[ITOXHUHT éMOHJIVK KWUINIINA KaOUXJINK-
zmp,

YYHKHU YHUHT TaXTH ai0at Tydaiim myc-
TaxKaM.

[TpuTum 16:12

Mep3octb 151 1apeit — meio 6e33aKoH-
HOe, TIOTOMY 4YTO NIPABJ0I0 YTBEPKAALTCS
IIPeCTOJ.

Proverbs 16:12
Kings cannot tolerate evil because justice is
what makes a government strong.

JKaxoH axnuza Uy Bado, ot paduk,
Dpyp pudK armapavH Xyzo, a1 paduk!
[11, c. 149]

Hert BepHOCTH B cepALiax JIOACKUX, O JPYT,
W munocepzbe 4yxzo0 Ux, 0 Apyr!
[7,¢.57]

There is no loyalty in the hearts of men, oh
friend,

And kindness is far away from them, oh
friend!

Epemué 17:9

OzmaMHUHT 10pary myHYaauK aiépkuy,
YHUHT faBOCH HVK!

VHUHT MYUAAaruHu KUM Ounanu?!

Epemus 17:9
JIykaBo cepzlie yesioBeyeckoe Goee Bcero
Y KpalHe UCIIOPYEHO; KTO Y3HAeT eror

Jeremiah 17:9
The heart is deceitful above all things and
beyond cure. Who can understand it?

Kum ynca 6upoB 6upia xambaHIuFH,
JKuxar 6ynypyp 6ysca oymMaHIuFn.
[11, c. 149]
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Exy6 3:16
YyHKM XacaAryiIuK Ba XyAOUHIUK 60p
YKOM/Ia )XaHXaJl Ba €BY3JIMK XYKM CypazH.
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B mpe3peHHO# 3aBUCTH — 3ePHO Oefbl,
[Ipy4nHa pacipw, 370061 U BPAXK/IBL.
[7,c. 58]

In despicable envy is the seed of trouble,
The reason for feuds, anger and hostility.

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA
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Nakos 3:16
V60 r7ie 3aBUCTb U CBAPJIUBOCTD, TaM HEY-
CTPOMCTBO U BCE Xyz0e.

Jacob 3:16

For where you have envy and selfish
ambition, there you find disorder and every
evil practice.

Llom woxnuzuda Aamazan UKKu Kam-
6aran uzumnunez dycmauzu 6opacuda
Tunab xap 6upu aitlamak KOTUIO

Ku, )OHUH siHa Gypra Kusrai Gpumo.

By xonatia KOTUI 4eKub TUFU KaTi
Bupucura Kunay aés OuFy KaTi.

sIna 6up GomuH 09Kb, ITMAH Xapoc,

AéH aiinazu €160pub UITUMOC

Ku: «ABBaJI MEHUHT OOLIMMA TUF CyP,

Yy MeH yiayM, yiaaaMaHuHr 6YAuHuH yp!»
[11, c. 154]

Apysxcoa deyx 6ednaxoe 6 uapcmee
ITam

Ho Tak OHU CAPYKUTKUCD, YTO JIFOOOM
3a mpyra 6bI OXXepTBOBAJ COOOIL.

Y 6BUI OZIVIH 32 YTO-TO OCYXZIEH
U cBsi3aH, ¥ Ha IJIaXy OPHUBEZIEH.

Jlpyroii xe, yMonAs Nanaya,
ITas Ha KOJIeHH, TJ1a4a U KpuJa:

«XBarail MeHsl, MHE TOJIOBY pyowu,

Ero xe oTmycty 1 He ry6u!»
[7, c. 63]

FOxanHO 6aén atran Xynixabap 15:12-13
MeHuHT aMpuM 11y: MeH cu3napHy KaHAau
ceBrat 6yscam, cu3nap xam 6up-6upuH-
TU3HU IIyH/al ceBUHITIAp. KM {3 )KOHUHU
AycTIapy yuyH Gpuo Kuica, OyHIaH OPTHK
CeBI'U UK.

Woanna 15:12-13

Cusi ecTb 3amoBeib Mosi, 1a ioo6ute apyr
Apyra, Kak 5 Bo3mobu Bac.

Hert GoJblie TOH M00BY, KaK eCIv KTO
TIOJIOXKUT YTy CBOIO 32 IPy3eii CBOUX.
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The friendship of two poor men in the
kingdom of Sham

Each one of them wished to be first,
To give their life for the other.

One time, an executioner took his weapon,
He lifted it to chop off the head of one.

The other one fearlessly exposed his neck.
He pleaded saying:

«First chop off my head,
After I die, then strike his neck!”

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA
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Gospel of John 15:12-13

My command is this: Love each other as
I have loved you. Greater love has no one
than this, that he lay down his life for his
friends.

Ba rap Oy GacuparauH jica HupoK,
YKyIll UMTUXOH KWJIFOHU SXIIUPOK.
[11, c. 197]

Y4UThCS HYXHO, IPOBEPSITH Ceds,
[1y60KO HY>KHO MMO3HABATh CEOI.
[7,c. 100]

If one is far from understanding this,
It is better for him to study and examine
himself.

3abyp 25:2
CuHab, IMTUXOH KWJI MeHH, 3 Dram!
FOparvmMHu, HUSTUMHA CUHA0 KYp!

[Tcanom 25:2 (CRV)
WcnbiTaii MeHs, Tocrioau, v nposeps!
[TepennaBb, 04MCTH HYTPO U cepALe Moe!

Psalm 26:2
Examine me and test me, Lord;
judge my desires and thoughts.

He nmkum Hacub aTTH Qaité3u xyx,
KUIIMHUHT TAMaHHOCKFA He BYXYI.
[11, c. 213]

[Jla; 6or MHe IapCTBO B HEKUIi IeHb U
qac, —

Ho Bep XenaHbsA HAlllM — He OT Hac.
[7 ¢c. 113]

The gracious God gives according to his
plan,
There is no need for human desire.

Xukmarnap 19:21

VIHCOHHMHT 10paru/ia HUAT Ky,

JIeKMH QpakaT DraMU3HMHT alUTraHU aMajra
olIaziu.

IMpuTum 19:21
MHoro 3aMBICJIOB B cepzlie YesoBeKa,
HO UCTIOJIHUTCSA TOJIBKO HaMepeHre BeyHoro.

Proverbs 19:21
Many are the plans in a man’s heart,
but it is the Lord’s purpose that prevails.
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CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA
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«Kwu, ep xupmuznyp xaitbatu MycTaaup,
Kyppa ainazy oHY Xailiiu Kagup.

Baute yi Kyppa cyB M4MH/A HAXOH,
O4yK KMCMH yIAyPKH, iepap JKaxoH...»
[11, c. 486]

«Mup 3TOoT — map. Takum OH COTBOPEH
ITo Boe Gora, Ha 3ape BpeMeH.

BOJ1010 9TOT map MOKPHIT KPyroM,
A 9TO OTKDBITO — CyIIIel MbI 30BEM...>
[7, c. 355]

«The earth is round, this heavenly body has
the form of a ball,

The Living God made it in the shape of a
globe.

This globe is hidden in water,

The exposed part of it we call land...».

H6Ttuno 1:9-10

KeiinH Xyzno: «OCMOH OCTHJAry CyBJap
6up koiira TYIIaHUO, KYypyK ep maiio
6yncuH», 1e6 amp kunau. [lyHaaii xam
6ynmm. Xyzmo KypyKJIuKKa ep e Hom
Gepau. Bup »koiira MUFUITaH CyBIapHU 3ca
fleHru3iap neb aranu.

Bortue 1:9-10

U ckasan BeeBbimHuii: «Jla cobepyTcst
BMeCTe BOJIbI [0l HeOOM, U TIOSIBUTCS
cywa». 1 crano tak. Hazsan OH cymy
«3eMJIéii», a coOpaHHbIe BOJbI HAa3BaJl
«MmopsiMus». (CARS)

Genesis 1:9-10

And God said, “Let the water under the
sky be gathered to one place, and let dry
ground appear.” And it was so. God called
the dry ground “land,” and the gathered
waters he called “seas.”

Ku, 6y HOMa yJ1 TeHrpu oTH O1JIa,
Ku, xoitnmayp adiok 3o0tu 6ua,

Kanumexw, K MOTUIOCH aHHHT,
A3uMexy, NJK MHTUXOCHU aHUHT,

l'agonap 3aMUPUHUHT OrOXU VI,
[MTaxaHIIOXTApPHUHT MAaXaHIIOXHU YJI.
[11, c. 211]

Baxwuii 1:8

«Men M6TH0 Ba UHTHXOAUPMaH, — 11e0
aiTMok/ia Oramu3s Xyzno. — MeH onfuH
6op 6yaraH, xo3up xam 60p, Keaxakzaa
xaM 6op 6ynaauran Kopup Xynonupmans.

1 TumyTnii 6:15
Xyno moxnapHuHr loxy, XyKMzaopap-
HUHT XyKMIOPUANDP.

«K Bam 06paiaick UMeHeM TOro,
KeM co3/1aH MUD 1 JXHBO eCTeCTBO,

Cy1 oT Hayasa OH,
Benuk 1 HeT eMy KOHIIa,

OH BUAUT MBICJIY CTPAXKAYIIUX U UX CepALa,
BennyecTBeHHbIN LJapb OH BCeX LIape.
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Otkposenue 1:8

S ecmb Anbda u OMera, Hayaso U KOHeIl,
roBopuT 'ocrozib, KOTOpBIi ecThb 1 ObLT 1
rpsazer, Becenepxurens.

1 Tumodero 6:15

B cBoé Bpems Ero gBuT BceBblHUY,
61aroCIOBEeHHbIH U eIMHbII BracTutesns,
Llapb napeii 1 Biazbika BIajbIK...



MABHO JKUXATIAH
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For this message is written in the name of
God,

In the name of the One who holds firm the
heavens.

He is ancient, he has no beginning,
He is great, he has no end.

He knows the hidden thoughts of poor
people,
He is the King of kings.

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA
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Revelation 1:8

“T am the first and the last,” says the Lord
God Almighty, who is, who was, and who is
to come. (GNT)

1Timothy 6:15

God will bring about in his own time —
God, the blessed and only Ruler, the King
of kings and Lord of lords... (NIV)

Cypranu Kesica Macuxum 6o1mmMa JOMaH-
KalllOH,

Y11 aTaKIMH KUM 0J1a oJiFail 6y 6epmop
WITUHU?

[3. c. 623]

Koub npuzer x u3ronosbio Moemy Meccus,
KT0 cMOXeT BBIpBAaTh OJOJ €ro U3 pyK
cero 60JIbHOTO?

If my Messiah comes to ask how I am doing,
Who will be able to take this sick person’s
hand from the hem of the garment?

Mapxk 6:56

Vco Kaepra 60pMaciH — KUIIJIOKJIapramu,
IIaxapsapramu, OByJIJapraMyi — oziamiap
XacTaJapHU OYMK MaijoHIapra éTKu3u6
Kyinmapau. Xacranap Mcogan: «Xed
6yMaca KWAMMUHIM3HUHT 3Tarura Ky
TEKKU3AWINK”, 160 UITUMOC KUAJUIIaPAN.
YHra KyJ1 TeKKA3raHIapHUHT XaMMacH
mudo Tomapau.

Mapk 6:56

W xyna vy npuxogun OH, B cesieHus v, B
ropofa Ji, B IepeBHU JIx, KJ1aJi 6ONbHbBIX
Ha OTKPBIThIX MecTax u npocusu Ero, 4ro-
ObI UM MIPUKOCHYTHCS XOTS K KPAIO OfIeXK-
nel Ero; 1 KoTopele nnpukacanuch K Hemy,
HCIeJISANCE.

Mark 6:56

And wherever he went into villages, towns
or countryside, they placed the sick in the
marketplaces. They begged him to let them
touch even the edge of his cloak, and all
who touched him were healed.
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MABHO JKUXATIAH
MOHAH MU CPA BA OATJIAP

CMBICJIOBBIE ITAPAJIJIETIA

PARALLEL PASSAGES

TeHrpu pa330KJIUFUH OUITaH PY3U yIyH
FaM eMarail Ba KaCCOMJIUFHH OHJIraH KULIN
PU3K 03y KyIuza Cy3 ieMarai. YK BaxIly
Tallp pU3KUFa 30MUHAYP, CAHTa eTKypMaii-
raimy?

[14, c. 52]

He nymaeT o0 IponuTaHUHU TOT, KTO IO-
CTHT, YTO KOpPMHUT ero cam ['ocnozp, He
BbIpakaeT He/0BOJIbCTBA CBOEH ZI0JIeH TOT,
KTO 3HAeT, YTO [0JIU pPaclpesiesisgeT caMm
Tocriozb. Pa3Be Te6e He JOCTABUT ITHIIY
TOT, y KOTO NOJIy4alOT AOJII0 IUKUY 3Bephb
U IITHLA?

A person who has realized that the Lord
himself feeds him does not worry about
food, the one who knows that the Lord
himself distributes the portions does not
express dissatisfaction with his share. Do
you not think that the One who feeds the
wild beast and the bird will feed you?!

Marrto 6:25-26 IllyHuHT yuyH cu3iapra
alTaMaH: TAPUKYWINTWHTUA3/]aH XaBo-

TP 0JI0, HMa eMU3, HUMa NYaMHU3,
YCTUMU3ra HUMa KASMU3, leMaHrjap.
AXUp, XaéT OBKAT/aH, TaHa 3Ca KUMUM/aH
MyXUMpOK 3MmacMu?! Kynutapra KapaHiap:
ynap Ha 9Kaau, Ha ypaau, Ha ombopra

noH rurany. IllyHra Kapamai, OCMOHZAru
OTaHru3 ynapHUHT pu3KuHu Oepazau. Cus-
Jlap 3ca yJlapAaH aH4ya KaJpiaucusaap-Ky!

Mardeii 6:25-26

[ToceMy roBOpIO BaM: He 3a00TbTECH /ISt
AyLIY Ballleid, YTO BaM eCTh U YTO UThb, HU
ZJIs1 TeJia Balllero, BO YTO OfieTheA. Jyiia He
GOJIbIIIe JIV MUY, U TEJIO — OLEXKIbI?
B3risHuTe Ha NTUL HeGeCHbIX: OHU HU
CEI0T, HU XKHYT, HM COOUPAIOT B JKUTHHUIIBL
u Oren Bam HebecHbIi muTaeT ux. Bel He
ropaszo Jiy Jy4lie ux?

Mathew 6:25-26

I tell you not to worry about your life.
Don’t worry about having something to
eat, drink, or wear. Isn’t life more than food
or clothing? Look at the birds in the sky!
They don’t plant or harvest. They don’t
even store grain in barns. Yet your Father
in heaven takes care of them. Aren’t you
worth much more than birds?
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Ymby kutobma Mapkasuii OcuéHUHT OYIOK IOUPH Ba MyTadaKKupu
Anuiep HaBOMAHWHT TaJKUK 3TUIMAraH KUppaiapy TaKIUM STUJIH.

ByIOK a)XI0IMMU3HKHT acapjapyuaaH KypuHuo Typubauky, y Fico Macux
XaKuaaru 6unumra sra 6yiran xamaa MoBapoyHHaxp Ba XypocoHaa TaBpor,
3abyp Ba MHXuJI leraH HoOMJIap OuiaH Mabiaym 6ymamuin Mykaanac Kuroo
OvJIaH SKUHAH TaHUIN OYJIraH.

Acprap olla yHUHT T'y3aJI Iebplapuari JOHOMMK Hadakat 6u3sra, 6aaku
KeJryCcy aBJIofiTIapUMuU3ra XaM Hacub Oyirai.

B naHHOM ucciej0BaHUN YUTATENIIO IIPe/CTaBIeHbl HOBbIe, Herccle-
JIOBaHHBIE TPAHU TBOPYECTBA OCHOBOMOJIOXKHUKA Y30EKCKOW JIUTEePATypPhI
Anuiepa Hasou.

[TpuBeneHHbIe IPUMEPBI U3 IPOM3BEIeHNI BeJIMKOI0 1103Ta CBU/IETe b~
CTBYIOT, uT0 HaBOUM MMeJ ipesicTaBieHue 06 yueHun Micbl — Meccuu U ObLT
He [TOHACJIbIILKe 3HaKOM ¢ Kuuramu CasmenHoro Iucanusa — Topou, EBaH-
reqiamu U Ilcantupblio, U3BeCTHBIMU B MaBapayHHaxpe U XopacaHe Kak
TaBpaTt, umxun u 3a0yp.

Ero Tpyzbl, mepexxuBINue BeKa, HEeCYT B cebe 3epHa MyZAPOCTH JUIS HAaC U
ZJIS TIOCTIeAYIOLINX ITOKOJIEHU M.

This study has presented some previously unpublished aspects of the
works of Alisher Navoi, the great Central Asian poet and writer.

An examination of his works demonstrates that he had a knowledge of
Iso the Messiah and a deep comprehension of the Holy Books known in
Movaraunnahr and Khorasan as the Tavrot, the Zabur and the Injil.

His wonderful poems carry seeds of wisdom, not only for us, but also for
generations that follow.
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JIyraTt

3yHHOp (10HOH4Ya {wvaplov [30HHAPUOH], apabya ,i;) — YcMoHMIAIap
uMmmnepuscy Ba Ypra Ocuéna 3uMMuiIap, SbHM HaCPOHUIA Ba AXyAMiIap
60F1a6 0praH MabJIyM OUp paHTAary YMIBMp €KM GenGor. Ypra acpnapaa
3YHHOPHU HacpOHUiIap Takub opumiapau. [beprenbe, 1959:13-54].

Macux (ubponuitdaza nwn, Mawiiax; 10HOH TUNUAA XPpLoTOG, Xpucmoc)
Cy3Ma-Cy3 TapXXUMacu «MoM cypTuiran». Kagumru Vicponnja moxHy Taxrra
YTKa3uIlTaHza, maiirambap €Ky pyXOHUHHY TallMHIaIraHaa Oommra 3aiuTyH
MOWH CypTUIapA. XyZOHUHT MOH CypTHO TaHIaHTaHM MaxCyc BaKoJlaTra Ba
pyxuii Kynpatra ara 6yiran Hlaxcaup.

Pyxyminox — [l s,] apabuazian cy3ma-cy3 rapsxumacy OJUIOXHHUHT PYXU.
Kypbonza Vico Macuxra HucbaTaH KyJUIaHUITaH SMUTET.

Tapco — 6y arama Tapcyc IaXpUHUHT HOMU/IAH Keub YuKKaH 6yauo,
MacUXui, HacpoHuH, ucasuii (Mco quHumarn) ogaMuu bunaupapau. Tapeyc
Pum nmmnepusicura Kapauuti Kuivkus BUNTOATUHUHT TOMTaXTH OYIH0, X0-
3upry TypKUAHUHT xaHy6uza, YpTa ep eHru3u AKMHU/A KOMIAIIraH /1.
By maxap caB/io Mapkasu 63116, y epia kyniab ykys ropTaapu 6op sau. Ypra
Ocué MUHTaKacu/[a MacuxXyil 9TUKOUTa aMaJl KWIraH ofiaMiapHu Tapco zied
atamapau. «<Mazac» ocToHMIA XaM MacuxHUHT usgonuiapu Tapco feras
HOM GusaH atanra [Asmussen, 1982:13].

Xu3sp — adconara kjpa, «00u xaiiBOH» (TUPUKJIMK CyBU)HU M371a0
TONTaH Ba YHAAH W4YK0, TOUMUIN TUPUK IOpPraH OUp maiiFaMOapHUHT HOMU.
Kumnnapra U0k 61iaH Maiixyp.
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CnoBapb

Ayx BceBbimHero — Pyxyniox. JIoc/IOBHO B mepeBojie ¢ apabcKoro
[401 #5,] 03HAYAET «yx AJtaxa». JJaHHOE CJIOBO MCIIOJIb3YeTCsA KaK SMUTET
Nucyca Xpucra B Kopane.

3yHHap (rped. {wvaplov [3o0HHapuoH], oT apab. ,i;) — MosC onpesesieH-
HOTO I1IBeTa, KOTOPBIN ObUIN 00513aHBI HOCUTb 3UMMU — XPUCTHAHE 1 HyZlen
B OcMaHckou umnepun u Cpennert Asun. I1o cpeiHeBeKOBBIM MyCYJIbMaH-
CKMM KaHOHaM HOIlIeHWe 3yHHapa CBU/eTeJbCTBOBAJIO O IPUHAJIKHOCTH
K XpucTuaHckoi Bepe [Beprenbce, 1959:13-54].

Hca — apab. (rped. Inood¢, MBPUT vr), B AAHHOUN KHUTe, CJIeAYs OPH-
TMHAaJTy y30eKCKOTO sI3bIKa, MbI UCIIONIb30BaM uMs Fca BMecto HMucyc. B 6u-
OJ1eiCKUX CTHXaX UCIIOIb30BaHO MMs Hucyc.

Meccis (0T UBpUT. mwn, Mawdax; np.rped. Xptotog, Xpucmoc) — 6yK-
BaJIbHO O3HAayaeT «[I0MA3aHHUK». [IoMa3aHue OJIMBKOBBIM MacJIOM (esieem)
OBbLIO YaCTBIO IIePEMOHIH, IPOBOAMBINENCS B IpeBHeM V3pause mpu Bo3-
BeJleHMM MOHApXOB Ha MPeCTOJ U MOCBSAIeHUH IPOPOKOB U CBALIEHHUKOB
B caH. [TomazaHHUK Boxuit — 6oronsbpaHHas U Ha/leJleHHAs yXOBHOM
CHAJION JIMYHOCT.

TapcsHka — Ha Tepputopun CpefiHell A3UH TaK Ha3bIBaJIM XPUCTHAAH.
B03MOXHO, 3TOT TePMUH MPOU30IIeNT OT Ha3BaHus ropoaa Tapc. Tapc 6bLn
crosnuieid Kunmmkuiickoit obmact Pumckoii uMmepun. Topoz 6bU1 pacmosio-
’KeH B 10)KHOU YacTu coBpeMeHHOM Typimu, 6113 nobepexbst Cpeir3eMHOTO
MOpsi. SIBJISJICS TOPrOBBIM IIEHTPOM, 3/1eCh ObLIO MHOXECTBO y4eOHbBIX 3aBe-
nenny. Ha repputopun Cpensent Asuu nociezfosaresien Meccun Ha3blBaau
TapcsaiHaMu. B snoce «Manac» farsa HasbIBanuCh MpuBepxeHLb! LlepkBu
Bocroka [Asmussen, 1982:13].

Xu3p (apab.) — cOracHO JiereHzie, 3T0 MPOPOK, KOTOPBIN HaIleJ KU-
BOTBOPHBIN UCTOYHUK, UCIIAJI U3 HETO U 06pest 6eccMepTre U BEYHYIO FOHOCTb.
[ToanepXMBaeT U HaMpaBJseT Jofiell O MyTH JOOPOJeTeNu.
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Glossary

Iso — Arabic (Greek: Inoodg, Hebrew: vmu» the name used for Jesus in
early and modern Uzbek). Throughout this book Iso is used for Jesus as it
is in the original Uzbek text. We use the name Jesus only when quoting the
English Bible.

Messiah — (Hebrew nvwn, Mashiach; Greek Xpiotdg, Christos) — Literally
means “anointed”. Anointing someone with olive oil was part of a ceremony
held in ancient Israel when inaugurating a king or consecrating prophets
and high priests. The “anointed one of God” is understood to be a person of
authority and endowed with spiritual power.

Ruhulloh — Arabic [ »5,] A term used in the Quran as an epithet for
Jesus, which when translated means “Spirit of Allah” or Spirit-of-God, as used
throughout this book.

Tarsus — The capital of the Roman province of Cilicia, located in modern-
day southern Turkey, near the Mediterranean Sea. It was a center of trade and
a city with many schools. Central Asian followers of the Messiah were called
tarso, and this was the term used for them by Navoi. In the Epic of Manas,
members of the Church of the East were called tarsa [Asmussen, 1982: 13].

Hizr — From Arabic i, the name of a mythical prophet who found the
spring of life-giving water, drank from it, and is still alive. He is known as one
who helps people and accompanies them.

Zunnar — (Greek {wvaptov, from Arabic ,i;) — A belt of a certain color
which non-Muslims, such as Christians and Jews, were obliged to wear in the
Ottoman Empire and Central Asia. According to medieval Islamic canons,
the wearing of a zunnar testified that the person belonged to the Christian or
Jewish faith [Bertels, 1959:13-54].
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V36ex THIMHUHT
apxaMK cy3jap JyFaTu

Aum — g. TypMmy1, XY TypMyIL.

AHAyX — ¢. Fam, Kaiiry.

Adcax — a. DHr ry3an (pacux) cy310BYH, Cy3ra yeyaH.

AdcyHco3 — ¢. 1. CexpnoBun; 2. MOXUp XUKOSIH, aXKOHUKUO TOCTOHYH.

AxcaH — a. XKyza axumy, 3HT ry3ai;

Bapk — a. 1 . YaKMOK, 4aKuH, AIIUH; 2. Maxc. YT, OJOB.

Baxc — cy3 TopTuiyB, 6upop TprI/ma Cy3 FOPUTHUILL

Beranmak — EKTI/IpMOK, XyII K¥PMOK; MabKyJIaMOK, Mak0ys ToMoK; Be-
raHMac — ékrupmac, Makoys 6yamac.

buxamMauanox — a. Xyzora mykyp.

BycToH — ¢. Bor, ryn3op, 4aMaH.

Baxmy Taiip — EBBoJin XaiiBOH Ba KyIlI.

Aaup — a. 1. ByTtxoHa; 2. maxc. MaiixoHa 3. [lyné

Jdaxp — a. Jlyné, onaM, 3aMOH, 1aBD;

Aun6ap — ¢. 1. Junau TopTyBuy; 2. I'y3a; ceBrim, Maxoyoba.

AyH — ¢. 1. Tact; 2. Pa3un, Hokac; JJaXpuAyH — pa3uJ AyHE.

J¥Kouduso, ;xonPpu3oii — KoHHM KyBBATIIAHTUPYBYH, )KOHIA POXAT OEPYBYH.

JKupm — a. XKycca, rana, 6up HapcanuHr 6opivry; Kyém sxupmu — Kyém
IIAKJIU, XYCCACH.

KynyH — a. )KUHHUIIVK, aKJ1JaH O3TaHJIMK, CABIOMUIINK.

3axpu KOTHI — YIIupyBuu 3axap, yTKUp 3axap.

UpuH — JIab, nynox.

Uco pamu — Vico MacuxHuHT Xaéroaxmr Hadacu.

HUcoiin Pyxyanox gamu — Pyxymiox 6yiamumnt Vico MacuxHUHT XaéT6axir
Hadacu.

Uxé — a. TupunaTupuil, >KOHJaHTUPULL



V3BEK TUJIMHWHT APXAUK CY3JIAP JTYFATU

Kynxx — ¢. Bypy, Oypuak.

Jabna — a. 1. Kusun panriau toi; 2. maxc. Kum-kusui nab, ceBrUIMHUHT
KU3UJI a0

Manak — a. (xym1. Manouk, manouka) 1. @apumra; 2. Kyza rysan.

Mapkab — a. Y10B, MUHUJIaIUTaH XaiiBOH (OT, Xa4up, Tys, SIIaK Kabwu).

Muiion, Muop — a. 1. Babaanamminr, 2. Bupop uiniHu 6akapuil yuyH 3K0u Ba
maiTHY Genrunab Babaanammin; 3. Myanar, mxpo MyaJaTH.

Myskaa — ¢. Xymxabap, cyloHuIu xabap.

Mycraaup — a. IOmainox, Tyrapax.

MyTtacaBBud — a. Mabiaym auHuii-¢dancaduii TabJIUMOTIa SpraliraH Ba Iy
TabJIMMOTHY TapFUO KUJIraH Maxciaap. MacanaH, siccaBusi, HAKIOaH/MA,
MaBJiaBMs Ba OOIIKA KaTop AWHWIA-daicapuii TabJIUMOTIaPHUHT MAKJI-
JIQHUIIK/IA XM3MaT KUJraH MaxcusaTiap.

MyxaMK — a. XaJ0K KUIyBYH, VIAUPYBYH, NYK KUIYBYH.

HeBuyH — HeuyH, HUMa y4yH

HuryH — ¢. Orwras, TyHTapuiras, Oykuirat, TyoaH. Yapxu HUryH — Te-
CKapu ainaHyBuu danax.

HykTta — a. (xynn. Hukot Ba HykaT) Ho3uK MabHOJM CY3, KU3UK, MAbHOCH
9yKyp Ba YMPOUIIH CY3.

Hymnad — ¢. Hymu na6: mmpuH 1ad.

O0u XxaliBOH — TUPHKJIMK CYBH, Xa€T CyBU.

OituH — ¢. 1. Pacwm, ofaT, KUJIMK, PaBUIL; Tap3, TAPTHO, YCYII, MAPOCKUM; 2.
Vxmam, moHanz.

Onamopo — a.-¢. Onamuu 6e30B4H, yHE Oe3aru.

Opa3s — a. 103, Ger, yexpa.

Ocoiinm — ¢. TUHYIMK, OpoM, paporar, poxar.

ITap — KaHor, naT (map).

PaBoK — ¢. KaTTa OMHOapHUHT UYUIATy €KY OJIIUATH SIPUM ZIOMPA KUTUO
MIIIaHTaH KUCMJIApy; DCKU PaBOK — 3CKU AYHE.

Pa330K — a. Pusk-py3 6epyBun (Xyzo anuTeTsiapuiaH oupn).

Padux — Yprok, mycr.

PaBoH — ¢. JKoH, pyx, XaéT; PyXy paBOHMM — >KOHY JIVJTFIM.

Cab0 — a. MaiiuH, éKMMJIY [IaMOJT, TOHTOTap YOK/a 3CTaH eJl.

Caip — a. OB, IIMKOP, OB KWJIUIL; MaX. ACUP TYIIMOK.

CaMyM — a. XaJIOKaT/Iu UCCUK, IIAaMOJI, KATTUK rapMcell.

Cadxau xycH — a. XycH caxudacy; 6er, yexpa.
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CuiiMuH — ¢. 1. Kymyn, KyMmyngas unuiairay; 2. Kymymzai onmox.

Corap — ¢. Maii kajaxu, Mai TIMéacy.

Taxxappya, — a. ATTOKaCU3J/IUK, YeTJIaHUII, XaMMa HapCaZlaH KeuywIll, EJFU3JIHK.

Tabxun — a. OMUKKUILI, IOMWINLIL.

Twuiipa — ¢. Koponry; Kopa; OynroHd; ram-ryccanu; THiipa KHJIMOK, — KO-
PaNTUPMOK.

TymaH — YH MuHT.

Tydaiin — a. Cabab, 6axoHa, BOCUTA.

Ynyc — B, xank

YMpu 3x0BUA — . AGasvii, MaHTY Xaér.

®aiié3 — a. DHr kyu daii3 6epyBun, n1yTd Ba KapaMm KuiyBur; Paiié3u ByKyz
[Daii3 6epub TypyBUM BYKya| maxc. Xyno, TaHTPH.

XaHnoH — ¢. Kynanuras, KyayBuy; 07|, XypcaH[, CeBUHYBYU, Macpyp.

Xupom DT™MaK — ¢. FOpMOK, KHAMOK, KETMOK.

Xypuupg — ¢. Kyém, odprob.

Xyddom — a. Kjpmananax.

Kaccom — a. BynyBun, yiym 6epyBuy, yiauryBuu.

Xamuc — a. 1. Cy3; 2. ITaiirambap cij3napu, auTraniaapu; 3. SIHru.

XauBOH cyiM — TUPUKIIVK CYBHU.

Yapx — ¢. 1. Fungupak; 2. Aiinanui; 3. maxc. OcMoH, KK, danak; 4. maxc.
Taxkzaup, Toe.

IIIannap — Kypiuananuaxk.

Fam3a — a. 1. Ky3 umopacwu, Ky3 6uian uiopa kuiui; 2. Ho3 Ba iunbapoHa
WIIIBA OWJIaH KUTIPUK Cy3U0 OOKUIIL.

Xaxp — a. AUpUIINK, )Xy[OJIUK, eTULIA OJIMACIIUK.

Xai — a. Tupuk, XKOHJIH.

Xaubar — a. 1. [llakn, cypar, Kypunui; 2. OCMOH Ba YH/Iard KMCMJIap Ba
YH/IaT¥ XXMCMJIAPHVHT LIAKJI Ba XapaKaTy XaM/a ep Kyppacu TyFpUCuiaru
daHn, acTpoHOMMUS.

Xamaam — ¢. Yndar, bupra ropyBuH; YPTOK, AYCT.

XyJ1yJl KWIMOK, — KAPMOK, yPHALIMOK, CUHI'MOK.
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